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2. DESCRIPTION 
 
2.1 In general 
 
The basis of the MultiPlus is an extremely powerful sine inverter, battery charger and automatic switch in a compact casing. 
The MultiPlus features the following additional, often unique characteristics: 
 
Automatic and uninterruptible switching 
In the event of a supply failure or when the generating set is switched off, the MultiPlus will switch over to inverter operation and take 
over the supply of the connected devices. This is done so quickly that operation of computers and other electronic devices is not 
disturbed (Uninterruptible Power Supply or UPS functionality). This makes the MultiPlus highly suitable as an emergency power system 
in industrial and telecommunication applications. The maximum alternating current that can be switched is 16A or 50A, depending on 
model. 
 
Auxiliary AC output 
Besides the usual uninterruptable output, an auxiliary output is available that disconnects its load in the event of battery operation. 
Example: an electric boiler that is allowed to operate only if the genset is running or shore power is available. 
 
Virtually unlimited power thanks to parallel operation 
Up to 6 MultiPlus units can operate in parallel. Six units 48/5000/70, for example, will provide 24kW / 30kVA output power and 420 
Amps charging capacity. 
 
Three phase capability 
Three units can be configured for three-phase output. But that’s not all: up to 6 sets of three units can be parallel connected to provide 
72kW / 90kVA inverter power and more than 1200A charging capacity. 
 
PowerControl – maximum use of limited shore current 
The MultiPlus can supply a huge charging current. This implies heavy loading of the shore connection or generator set. Therefore a 
maximum current can be set. The MultiPlus then takes other power users into account, and only uses 'surplus' current for charging 
purposes. 
 
PowerAssist – Extended use of your generator and shore current: the MultiPlus “co-supply” feature 
This feature takes the principle of PowerControl to a further dimension allowing the MultiPlus to supplement the capacity of the 
alternative source. Where peak power is so often required only for a limited period, the MultiPlus will make sure that insufficient shore or 
generator power is immediately compensated for by power from the battery. When the load reduces, the spare power is used to 
recharge the battery. 
This unique feature offers a definitive solution for the ‘shore current problem’:high power electric tools, dish washers, 
washing machines, electric cooking etc. can all run on 16A shore current, or even less. In addition, a smaller generator can be 
installed. 
 
Solar energy 
The MultiPlus is extremely suitable for solar energy applications. It can be used in autonomous systems as well as grid connected 
systems. 
 
Autonomous operation when the grid fails 
Houses or buildings with solar panels or a combined micro-scale heating and power plant or other sustainable energy sources have a 
potential autonomous energy supply which can be used for powering essential equipment (central heating pumps, refrigerators, deep 
freeze units, Internet connections, etc.) during a power failure. A problem is however that grid connected sustainable energy sources 
drop out as soon as the grid fails. With a MultiPlus and batteries, this problem can be solved in a simple manner: the MultiPlus can 
replace the grid during a power failure. When the sustainable energy sources produce more power than needed, the MultiPlus will 
use the surplus to charge the batteries; in the event of a shortfall, the MultiPlus will supply additional power from the battery. 
 
Programmable relay 
The MultiPlus is equipped with a programmable relay that by default is set as an alarm relay. The relay can be programmed for all kinds 
of other applications however, for example as a starter relay for a generator. 
 
Programmable with DIP switches, VE.Net panel or personal computer 
The MultiPlus is supplied ready for use. Three features are available for changing certain settings if desired: 
- The most important settings (including parallel operation of up to three devices and 3-phase operation) can be changed in a very 
simple manner, using DIP switches. 
- All settings, with exception of the multi-functional relay, can be changed with a VE.Net panel. 
- All settings can be changed with a PC and free of charge software, downloadable from our website www.victronenergy.com 
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4.4 Optional Connections 
 
A number of optional connections are possible: 
 
4.4.1 Second Battery    
The MultiPlus has a connection for charging a starter battery. For connection see Appendix A. 
 
4.4.2 Voltage Sense 
Two sense wires may be connected to compensate possible battery cable losses during charging. Use wires of at least 0.75mm2. For 
connection see Appendix 0. 
 
4.4.3 Temperature Sensor 
The temperature sensor supplied with the product may be used for temperature-compensated charging (see Appendix A). The sensor is 
isolated and must be mounted on the batteries minus pole. 
 
4.4.4 Remote Control    
The product can be remotely controlled in two ways.  
- With an external switch (connection terminal L, see appendix A). Operates only if the switch on the MultiPlus unit is set to “on”. 
- With a Multi Control panel (connected to one of the two RJ48 sockets B, see appendix A). Operates only if the switch on the MultiPlus 
is set to “on”. 
 
Only one remote control can be connected, i.e. either a switch or a remote control panel. 
 
4.4.5. Programmable relay 
The MultiPlus is equipped with a programmable relay that by default is set as an alarm relay. The relay can be programmed for all kinds 
of other applications however, for example to start a generator (VEConfigure software needed). 
 
4.4.6 Auxiliary AC output (AC-out-2)    
Besides the usual uninterruptable output, a second output (AC-out-2) is available that disconnects its load in the event of battery 
operation. Example: an electric boiler or air conditioner that is allowed to operate only if the genset is running or shore power is 
available. 
In case of battery operation, AC-out-2 is switched off immediately. After the AC supply has become available, AC-out-2 is reconnected 
with a delay of 2 minutes, this to allow a genset to stabilise prior to connecting a heavy load. 
 
4.4.7 Parallel Connection    
The MultiPlus can be connected in parallel with several identical devices. To this end, a connection is established between the devices 
by means of standard RJ45 UTP cables. The system (one or more MultiPlus units plus optional control panel) will require subsequent 
configuration (see Section 5). 
In the event of connecting MultiPlus units in parallel, the following requirements must be met: 
- A maximum of six units connected in parallel (per phase). 
- Only identical devices may be connected in parallel. 
- The DC connection cables to the devices must be of equal length and cross-section. 
- The AC input cables to each unit as well as the AC output cables to each unit must also be of equal length and cross-section (length to 
AC input may be different from length to AC output). 
Additionally the AC input and output cables to each unit should have a minimum resistance of 4 milliohm (in oder to prevent excessive 
AC current unbalance between parallel units due to differeces of terminal and relay contact resistance). 
As a result the minimum length of the AC input and output cables is as follows: 
Cable cross section 6 mm² (9 AWG): min. length 0,7 meter 
Cable cross section 10 mm² (7 AWG): min. length 1,2 meter 
- If a positive and a negative DC distribution point is used, the cross-section of the connection between the batteries and the DC 
distribution point must at least equal the sum of the required cross-sections of the connections between the distribution point and the 
MultiPlus units. 
- Place the MultiPlus units close to each other, but allow at least 10 cm for ventilation purposes under, above and beside the units. 
- UTP cables must be connected directly from one unit to the other (and to the remote panel). Connection/splitter boxes are not 
permitted. 
- A battery-temperature sensor need only be connected to one unit in the system. If the temperature of several batteries is to be 
measured, you can also connect the sensors of other MultiPlus units in the system (with a maximum of one sensor per MultiPlus). 
Temperature compensation during battery charging responds to the sensor indicating the highest temperature. 
- Voltage sensing must be connected to the master (see Section 5.5.1.4). 
- If more than three units are connected in parallel in one system, a dongle is required (see Section 5). 
- Only one remote control means (panel or switch) can be connected to the system. 
 
4.4.8 Three-phase operation    
The MultiPlus can also be used in 3-phase configuration. To this end, a connection between the devices is made by means of standard 
RJ45 UTP cables (the same as for parallel operation). The system (MultPlus units plus an optional control panel) will require 
subsequently configuration (see Section 5). 
Pre-requisites: see Section 4.4.7. 
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Stand-alone / parallel operation / 2-3 phase setting 
Using several devices, it is possible to: 
- increase total inverter power (several devices in parallel) 
- create a split-phase system by stacking (only for MultiPlus units with 120V output voltage) 
- create a split-phase system with a separate autotransformer: see VE autotransformer datasheet and manual 
- create a 3-phase system. 
 
The standard product settings are for standalone operation. For parallel, three phase or split phase operation see section 4.6.6 and 
4.6.7 
 
AES (Automatic Economy Switch) 
If this setting is turned ‘on’, the power consumption in no-load operation and with low loads is decreased by approx. 20%, by slightly 
'narrowing' the sinusoidal voltage. Applicable in stand-alone configuration only. 
 
Search Mode 
Instead of the AES mode, the search mode can also be chosen (with help of VEConfigure only). 
If search mode is ‘on’, the power consumption in no-load operation is decreased by approx. 70%. In this mode the MultiPlus, when 
operating in inverter mode, is switched off in case of no load or very low load, and switches on every two seconds for a short period. If 
the output current exceeds a set level, the inverter will continue to operate. If not, the inverter will shut down again.  
The Search Mode “shut down” and “remain on” load levels can be set with VEConfigure. 
The standard settings are: 
Shut down: 40 Watt (linear load) 
Turn on: 100 Watt (linear load) 
Not adjustable with DIP switches. Applicable in stand-alone configuration only. 
 
Ground relay (see appendix B) 
With this relay (H), the neutral conductor of the AC output is grounded to the chassis when the back feed safety relay is open. This 
ensures the correct operation of earth leakage circuit breakers in the output. 
- If a non-grounded output is required during inverter operation, this function must be turned off by shifting switch M (see appendix A) to 
the left. 
- If required an external ground relay can be connected (for a split-phase system with a separate autotransformer).Shift switch M to the 
left (see appendix A). 
 
Battery charge curve 
The standard setting is ‘Four-stage adaptive with BatterySafe mode’. See Section 2 for a description. 
This is the best charging characteristic. See the help files in the software configuration programs for other features. 
‘Fixed’ mode can be selected with DIP switches. 
 
Battery type 
The standard setting is the most suitable for Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200, and tubular plate stationary batteries (OPzS). 
This setting can also be used for many other batteries: e.g. Victron AGM Deep Discharge and other AGM batteries, and many types of 
flat-plate open batteries. Four charging voltages can be set with DIP switches. 
 
Absorption time 
The absortion time depends on the bulk time (adaptive charge curve), so that the battery is optimally charged. If the ‘fixed’ charging 
characteristic is selected, the absorption time is fixed. For most batteries, a maximum absorption time of eight hours is suitable. If an 
extra high absorption voltage is selected for rapid charging (only possible for open, flooded batteries!), four hours is preferable. With DIP 
switches, a time of eight or four hours can be set. For the adaptive charge curve, this determines the maximum absorption time. 
 
Storage voltage, Repeated Absorption Time, Absorption Repeat Interval 
See Section 2. Not adjustable with DIP switches. 
 
Bulk Protection 
When this setting is ‘on’, the bulk charging time is limited to 10 hours. A longer charging time could indicate a system error (e.g. a 
battery cell short-circuit). Not adjustable with DIP switches. 
 
AC input current limit 
These are the current limit settings for which PowerControl and PowerAssist come into operation. 
PowerAssit setting range: 
From 6,3A to 50A. 
Factory setting: the maximum value (50A). 
See Section 2, the book 'Energy Unlimited', or the many descriptions of the unique PowerAssist feature on our website 
www.victronenergy.com. 
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5.3 Configuration by computer 
 
All settings can be changed by means of a computer or with a VE.Net panel (except for the multi-functional relay and the VirtualSwitch 
when using VE.Net). 
The most common settings (including parallel and 3-phase operation) can be changed by means of DIP switches (see Section 5.5). 
 
For changing settings with the computer, the following is required: 
- VEConfigureII software: can be downloaded free of charge at www.victronenergy.com. 
- A RJ45 UTP cable and the MK2.2b RS485-to-RS232 interface. If the computer has no RS232 connection, but does have USB, a 
RS232-to-USB interface cable is needed. Both are available from Victron Energy. 
 
5.3.1 VE.Bus Quick Configure Setup 
VE.Bus Quick Configure Setup is a software program with which systems with a maximum of three MultiPlus units (parallel or three 
phase operation) can be configured in a simple manner. VEConfigureII forms part of this program. 
The software can be downloaded free of charge at www.victronenergy.com . 
For connection to the computer, a RJ45 UTP cable and the MK2.2b RS485-to-RS232 interface is required. 
If the computer has no RS232 connection, but does have USB, a RS232-to-USB interface cable is needed. Both are available from 
Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Configurator and dongle 
For configuring advanced applications and/or systems with four or more MultiPlus units, VE.Bus System Configurator software must 
be used. The software can be downloaded free of charge at www.victronenergy.com . VEConfigureII forms part of this program. 
The system can be configured without a dongle, and will be fully functional during 15 minutes (as a demonstration facility). For 
permanent use, a dongle – available at additional charge – is required. 
For connection to the computer, a RJ45 UTP cable and the MK2.2b RS485-to-RS232 interface is required. 
If the computer has no RS232 connection, but does have USB, a RS232-to-USB interface cable is needed. Both are available from 
Victron Energy. 
 
5.4 Configuration with a VE.Net panel 
 
To this end, a VE.Net panel and the VE.Net to VE.Bus converter is required. 
With VE.Net all parameters are accessible, with the exception of the multi-functional relay and the VirtualSwitch. 
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5.5.1.3 Battery charge current limitation (default setting 75%) 
For maximum battery life, a charge current of 10% to 20% of the capacity in Ah should be applied. 
Example: optimal charge current of a 24V/500Ah battery bank: 50A to 100A. 
The temperature sensor supplied automatically adjusts the charge voltage to the battery temperature. 
If faster charging – and a subsequent higher current – is required: 
- The temperature sensor supplied should always be fitted, since fast charging can lead to a considerable temperature rise of the battery 
bank. The charge voltage will be adapted to the higher temperature (i.e. lowered) by means of the temperature sensor. 
- The bulk charge time will sometimes be so short that a fixed absorption time would be more satisfactory (‘fixed’ absorption time, see 
ds5, step 2). 
 
Procedure 
The battery charge current can be set in four steps, using DIP switches ds4 and ds3 (default setting: 75%). 

ds4  ds3 
off    off = 25%  
off    on = 50%  
on    off = 75%  
on    on = 100% 

 
5.5.1.4 Stand-alone, parallel and 3-phase operation 
Using DIP switches ds2 and ds1, three system configurations can be selected. 
NOTE: 
- When configuring a parallel or 3-phase system, all related devices should be interconnected using RJ45 UTP cables (see appendix C, 
D). All devices must be turned on. They will subsequently return an error code (see Section 7), since they have been integrated into a 
system and still are configured as ‘stand-alone’. This error message can safely be ignored. 
- Storing settings (by pressing the ‘Up’ button (step 1) – and later on the ‘Down’ button (step 2) – for 2 seconds) should be done on one 
device only. This device is the ‘master’ in a parallel system or the ‘leader’ (L1) in a 3-phase system. 
In a parallel system, the step-1 setting of DIP switches ds8 to ds3 need to be done on the master only. The slaves will follow the master 
with regard to these settings (hence the master/slave relationship). 
In a 3-phase system, a number of settings are required for the other devices, i.e. the followers (for phases L2 and L3). 
(The followers, therefore, do not follow the leader for all settings, hence the leader/follower terminology). 
- A change in the setting ‘stand-alone / parallel / 3-phase’ is only activated after the setting has been stored (by pressing the ‘UP’ button 
for 2 seconds) and after all devices have been turned off and then on again. In order to start up a VE.Bus system correctly, all devices 
should therefore be turned off after the settings have been stored. They can then be turned on in any order. The system will not start 
until all devices have been turned on. 
- Note that only identical devices can be integrated in one system. Any attempt to use different models in one system will fail. Such 
devices may possibly function correctly again only after individual reconfiguration for ‘stand-alone’ operation. 

 
The combination ds2=on and ds1=on is not used. 
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2. BESCHRIJVING 
 
2.1 Algemeen 
 
De basis van de MultiPlus is een zeer krachtige sinusomvormer, acculader en omschakelautomaat in een compacte behuizing. 
Daarnaast heeft de MultiPlus een groot aantal vaak unieke mogelijkheden: 
 
Automatisch en onderbrekingsvrij omschakelen 
In geval van een netspanningstoring of wanneer het aggregaat wordt uitgeschakeld zal de MultiPlus overschakelen op omvormer bedrijf 
en de voeding van de aangesloten apparaten overnemen. Dit gaat zo snel dat computers en andere elektronische apparaten 
ongestoord blijven functioneren (Uninterruptible Power Supply of UPS functionaliteit). Dit maakt de MultiPlus zeer geschikt als 
noodstroom systeem in industriële en telecommunicatie toepassingen. 
De maximale wisselstroom die geschakeld kan worden bedraagt 16 of 50A, afhankelijk van het model. 
 
Extra uitgang voor afschakelen niet kritische belasting 
Belastingen die op deze uitgang zijn aangesloten worden afgeschakeld wanneer de MultiPlus als omvormer werkt. Hierdoor kan 
ongewenst ontladen van de accu door bijvoorbeeld een warmwater boiler of airconditioning worden voorkomen. 
 
Praktisch onbegrensd vermogen dankzij parallel schakeling 
Twee tot zes Quatro’s kunnen parallel geschakeld worden. Zo kan met 6 MultiPlus units 48/5000/70 een uitgangsvermogen van 
24kW / 30kVA bereikt worden, en 420A laadstroom. 
 
Drie fase schakeling 
MultiPlus units kunnen bovendien in 3 fase configuratie geschakeld worden. Met 6 sets van drie MultiPlus units wordt het 
omvormer vermogen 72kW / 90kVA en de laadstroom ruim 1200A. 
 
PowerControl – Maximaal benutten van beperkte walstroom 
De MultiPlus kan enorm veel laadstroom leveren. Dat betekent een zware belasting voor de walaansluiting of het aggregaat. Voor beide 
AC ingangen kan daarom een maximale stroom ingesteld worden. De MultiPlus houdt dan rekening met andere stroomverbruikers en 
gebruikt voor het laden alleen de stroom die nog ‘over’ is. 
 
PowerAssist – Doe meer met Uw aggregaat en walstroom: de “meehelp” functie van de MultiPlus 
De MultiPlus werkt parallel met het aggregaat of de walaansluiting. Een tekort aan stroom wordt automatisch opgevangen: de MultiPlus 
haalt extra vermogen uit de accu en helpt mee. Een surplus aan stroom wordt gebruikt om de accu weer op te laden. 
Met deze unieke functie is het ‘walstroom probleem’ voorgoed opgelost: zwaar electrisch gereedschap, afwasmachine, 
wasmachine, elektrisch koken: allemaal mogelijk op 16A walstroom, of zelfs nog minder. Bovendien kan een kleiner aggregaat 
geïnstalleerd worden. 
 
Zonne-energie 
De MultiPlus is zeer geschikt voor zonne-energie toepassingen. Met de MultiPlus kunnen zowel autonome systemen worden gebouwd 
als netgekoppelde systemen. (De MultiPlus kan geen stroom terugleveren aan het net, maar kan wel samen met een netgekoppelde 
zonne-converter gebruikt worden om zowel autonoom bedrijf als terugleveren van energie aan het net mogelijk te maken) 
 
Noodstroom of autonoom bedrijf wanneer de netspanning uitvalt 
Woningen of gebouwen voorzien van zonnepanelen of een microwarmtekracht centrale (CV ketel met stroomopwekking) of andere 
hernieuwbare energie bronnen hebben in potentie een autonome energievoorziening waarmee essentiële apparatuur (CV pomp, 
koelkast, vrieskist, internet aansluiting) in bedrijf gehouden kan worden gedurende een stroomstoring. Probleem is echter dat de 
netgekoppelde zonnepanelen en/of microwarmtekracht centrale uitvallen zodra de netspanning uitvalt. Met een MultiPlus en accu’s kan 
dit probleem op eenvoudige wijze opgelost worden: de MultiPlus kan de netspanning vervangen tijdens een stroom storing. 
Wanneer de hernieuwbare energie bronnen meer vermogen produceren dan nodig zal de MultiPlus het teveel gebruiken om de accu’s 
te laden, terwijl in geval van een tekort de MultiPlus vermogen zal ‘bijleveren’ met energie uit de accu’s. 
 
Programmeerbaar relais 
De MultiPlus is voorzien van een programmeerbaar relais, dat standaard is ingesteld als alarm relais. Het relais kan echter voor allerlei 
andere toepassingen geprogrammeerd worden, bijvoorbeeld als start relais voor een aggregaat. 
 
Programmeerbaar met dipswitches, met een VE.Net paneel, en met de PC 
De MultiPlus wordt klaar voor gebruik geleverd. Mocht U sommige instelling willen wijzigen, dan zijn er drie mogelijkheden: 
- De belangrijkste instellingen (inclusief parallel bedrijf tot drie apparaten en 3-fasen bedrijf): uiterst eenvoudig, met dipswitches in de 
MultiPlus. 
- M. u. v. het multifunctionele relais:met een VE.Net paneel of met een PC en gratis software. 
- Alle instellingen: met een computer en VEConfigure software, gratis beschikbaar op onze website www.victronenergy.com 
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4.4 Aansluitopties 
 
Naast de standaardaansluitingen kunnen er nog een aantal opties worden aangesloten. 
 
4.4.1 Startaccu 
De MultPlus heeft een aansluiting voor het laden van een startaccu. Zie voor het aansluiten appendix A. 
 
4.4.2 Voltage sense  
Voor het compenseren van eventuele kabel verliezen tijdens het laden kunnen er twee sense draden worden aangesloten. Gebruik 
tenminste 0,75mm2 draad. Zie voor het aansluiten appendix A. 
 
4.4.3 Temperatuursensor 
Voor het temperatuur gecompenseerd laden kan de bijgeleverde temperatuursensor worden aangesloten. (zie appendix 0) De sensor is 
geïsoleerd en moet op de min pool van de accu worden gemonteerd. 
 
4.4.4 Afstandsbediening 
De MultiPlus is op twee manieren op afstand te bedienen.  
- Met alleen een externe schakelaar. Werkt alleen als de schakelaar van de MultiPlus op “on” staat. 
- Met een afstandsbedieningspaneel. Werkt alleen als de schakelaar van de MultiPlus op “on” staat. 
 
Er mag slechts 1 afstandsbediening aangesloten worden: of een schakelaar, of een paneel. 
 
4.4.5 Programmeerbaar relais 
De MultiPlus is voorzien van een programmeerbaar relais, dat standaard is ingesteld als alarm relais. Het relais kan echter voor allerlei 
andere toepassingen geprogrammeerd worden, bijvoorbeeld als start relais voor een aggregaat. 
 
4.4.6 Afschakalen van belasting bij accubedrijf: AC-out-2 
Belastingen die op deze uitgang zijn aangesloten worden afgeschakeld wanneer de AC ingang wegvalt. Hierdoor kan ongewenst 
ontladen van de accu door bijvoorbeeld een warmwater boiler of airconditioning worden voorkomen. 
 
4.4.7 Parallel schakelen (zie appendix C) 
De MultiPlus is parallel te schakelen met meerdere identieke apparaten. Hiertoe wordt een verbinding tussen de apparaten gemaakt 
met behulp van standaard UTP CAT-5 kabels (UTP Patch leads). Het systeem (apparaten samen met eventueel een 
bedieningspaneel) dient hierna geconfigureerd te worden (zie hoofdstuk 5). 
Bij parallel schakelen moet aan de volgende voorwaarden voldaan worden: 
- Maximaal zes units parallel. 
- Schakel alleen identieke apparaten qua type en vermogen parallel. 
- De DC aansluitkabels naar de apparaten moeten allemaal even lang zijn en dezelfde doorsnede hebben. 
- Ook de kabels naar de AC ingang van de parallel geschakelde apparaten moeten allemaal even lang zijn, evenals de kabels 
aangesloten op de AC uitgang (de lengte van de AC-in kabels mag verschillen van de lengte van de AC-uit kabels). 
Bovendien moet de weerstand van de AC-in en AC-uit kabels minstens 4 milliohm zijn (dit is om excessieve stroomverschillen tgv 
contactweerstanden tussen de parallel geschakelde apparaten te voorkomen). 
De minimum weerstand betekend dat de AC aansluit kabels ook een minimum lengte moeten hebben (afh. van de doorsnede): 
Kabeldoorsnede 6 mm² (9 AWG): min. lengte 0,7 meter 
Kabeldoorsnede 10 mm² (7 AWG): min. lengte 1,2 meter 
- Indien een plus en min DC distributiepunt wordt gebruikt, moet de doorsnede van de aansluiting tussen de accu’s en het DC 
distributiepunt minstens gelijk zijn aan de som van de vereiste doorsneden van de aansluitingen tussen het distributiepunt en de 
MultiPlus units. 
- Plaats de MultiPlus units dicht bij elkaar maar zorg voor minimaal 10 cm ventilatieruimte onder, boven en op zij van de units. 
- De UTP kabels dienen steeds direct van de ene unit op een andere unit aangesloten te worden (en op het remote paneel). 
Er mag geen gebruik gemaakt worden van aansluit/splitter boxen. 
- Op het systeem hoeft maar bij één unit een accu-temperatuursensor aangesloten te worden. Indien U de temperatuur van meerdere 
accu’s wilt meten kunt U ook de sensoren van andere MultiPlus units in het systeem aansluiten (max. 1 sensor per MultiPlus). De 
temperatuur compensatie tijdens acculaden reageert dan op de sensor die de hoogste temperatuur meet. 
- Voltage sense moet op de ‘Master’ aangesloten worden (zie paragraaf 5.5.1.4). 
- Bij meer dan 3 units parallel in één systeem is een ‘dongle’ vereist. (zie hoofdstuk 5). 
- Er kan maar één afstandsbediening (paneel of schakelaar) op het systeem aangesloten worden. 
 
4.4.8 Drie-fase configuratie (zie appendix D) 
De MultiPlus kan ook gebruikt worden in een 3-fase net. Hiertoe wordt een verbinding tussen de apparaten gemaakt met behulp van 
standaard UTP CAT-5 kabels (dezelfde als voor parallel bedrijf). Het systeem (apparaten samen met eventueel een paneel) dient 
hierna geconfigureerd te worden (zie hoofdstuk 5). 
Voorwaarden: zie paragraaf 4.4.7 
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Stand alone / parallel operation 
Met meerdere apparaten is het mogelijk om: 
- het totale omvormer vermogen te vergroten (meerdere apparaten parallel) 
- een 3-fase systeem te maken 
 
Hiertoe moeten de apparaten onderling verbonden worden met RJ45 UTP bekabeling. Daarnaast moeten de apparaten geconfigureerd 
worden. 
 
AES (Automatic Economy Switch) 
Wanneer deze instelling op ‘on’ gezet wordt het stroomverbruik bij nullast en lage belasting met ca. 20% verlaagt, door de 
sinusspanning wat te ‘versmallen’. 
Uitsluitend toepasbaar in stand alone configuratie. 
 
Search mode 
In plaats van AES kan ook de ‘search mode’ gekozen worden. 
Met de search mode  wordt het nullast stroomverbruik met ongeveer 70% verlaagd. De search mode houdt in dat dat de MultiPlus uit 
schakeld wanneer er geen belasting is of wanneer deze heel laag is. Iedere 2 seconden zal de MultiPlus even aan schakelen. Als de 
belasting dan de ingestelde waarde overschrijd blijft de Muti aan. Zo niet, dan gaat de MultiPlus weer uit. 
De ‘uit’ en ‘aan’ belasting niveau’s kunnen ingesteld worden met VEConfigure. 
De fabreiksinstelling is: 
‘UIT’: 40 Watt 
‘AAN’: 100 Watt 
Niet instelbaar met DIP switches. Uitsluitend toepasbaar in stand alone configuratie. 
 
Ground relay (zie appendix B) 
Met dit relais (H) wordt de nul geleider van de AC uitgang aan de kast geaard wanneer de teruglever veiligheidsrelais in de AC 
ingangen open is. Dit om de correcte werking van aardlek schakelaars in de uitgang te verzekeren. 
- Indien een niet geaarde uitgang gewenst is tijdens omvormer bedrijf, moet deze functie uit gezet worden. 
Schakelaar M, (zie appendix A) naar links schuiven. 
- De MultiPlus units hebben een aansluiting voor een extern aard relais (o. a. tbv ’split phase’ schakeling met externe 
autotransformator). Igv toepassing van een extern aard relais dient schakelaar M (zie appendix A) naar links geschoven te worden. 
 
Laad karakteristieken 
De standaard instelling is ‘vier traps Adaptive met BatterySafe mode’. Zie hoofdstuk 2 voor een beschrijving. 
Dit is de beste laad karakteristiek. Zie de help files van de software configuratie programma’s voor andere mogelijkheden. 
Met DIP switches kan voor de ‘fixed’ mode gekozen worden. 
 
Accu type 
De standaard instelling is meest geschikt voor Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200, en buisjes plaat stationaire accu’s (tubular 
plate stationary batteries (OPzS)). Deze instelling kan ook voor vele andere accu’s gebruikt worden: bijvoorbeeld Victron AGM Deep 
Discharge en andere AGM accu’s, en vele soorten vlakke plaat open accu’s. 
Met DIP switches kunnen vier laadspanningen ingesteld worden. 
 
Absorption tijd 
Deze is afhankelijk van de bulk tijd (Adaptive laad karakteristiek), zodat de accu optimaal geladen wordt. Indien voor de ‘fixed’ laad 
karakteristiek gekozen wordt is de absorption tijd vast. Voor de meeste accu’s is 8 uur maximum absorption tijd geschikt. Indien t.b.v 
snel laden een extra hoge absorptie spanning is gekozen (kan alleen bij open accu’s!) is 4 uur beter. 
Met DIP switches kan een tijd van 8 uur of 4 uur ingesteld worden. Voor de Adaptive laad karakteristiek wordt hiermee de maximale 
absorption tijd bepaald.  
 
Storage spanning, Herhaalde Absorption Tijd, Herhaald Absorption Interval 
Zie hoofdstuk 2 
Niet instelbaar met DIP switches. 
 
Bulk Beveiliging 
Wanneer deze instelling op ‘on’ staat wordt de bulk laadtijd begrensd op max. 10 uur. Een langere laadtijd zou kunnen duiden op een 
systeem fout (bijvoorbeeld een kortgesloten accucel). 
Niet instelbaar met DIP switches. 
 
AC-in stroomgrens 
Dit is de stroomgrens instelling waarbij PowerControl en PowerAssist in werking treden. 
Instelling bereik: 
Van 6,3A tot 50A. 
De fabrieksinstelling is altijd de maximale waarde (50A). 
Zie hoofdstuk 2, het boek ‘Altijd Stroom’, of de vele beschrijvingen van deze unieke functie op onze web site www.victronenergy.com. 
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5.3 Instellingen wijzigen met een computer 
 
Alle instellingen kunnen met behulp van een computer of met een VE.Net paneel worden gewijzigd (uitzondering VE.Net: het 
multifunctionele relais en de VirtualSwitch). 
Veel gebruikte instellingen (inclusief parallel en 3-fase bedrijf tot 3 apparaten) kunnen gewijzigd worden door middel van dipswitches, 
zie par. 5.5. 
 
Voor het wijzigen van instellingen met de computer heeft u het volgende nodig: 
- VEConfigureII software. U kunt de VEConfigureII software gratis downloaden van www.victronenergy.com. 
- Een UTP kabel en de MK2.2b RS-485 naar RS232 interface. Indien uw computer geen RS232 aansluiting heeft, maar wel USB, heeft 
u ook een RS232 naar USB interface kabel nodig. 
Beide zijn verkrijgbaar bij Victron Energy. 
 
5.3.1 VE.Bus Quick Configure Setup 
VE.Bus Quick Configure Setup is een software programma waarmee systemen met maximaal 3 MultiPlus units (parallel of drie fase 
bedrijf) op eenvoudige wijze geconfigureerd kunnen worden. VEConfigureII maakt deel uit van dit programma. 
U kunt de software gratis downloaden van www.victronenergy.com. 
Voor aansluiting op uw computer heeft u een UTP kabel en de MK2.2b RS485 naar RS232 interface nodig. 
Indien uw computer geen RS232 aansluiting heeft, maar wel USB, heeft u ook een RS232 naar USB interface kabel nodig. 
Beide zijn verkrijgbaar bij Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Configurator en dongle 
Voor het configureren van geavanceerde toepassingen en/of systemen met 4 MultiPlus units of meer moet de software VE.Bus System 
Configurator gebruikt worden. U kunt de software downloaden van www.victronenergy.com. VEConfigureII maakt deel uit van dit 
programma. 
U kunt het systeem zonder dongle configureren, en gedurende 15 minuten gebruiken (demonstratie faciliteit). Voor permanent gebruik 
is een dongle noodzakelijk, deze is verkrijgbaar tegen meerprijs. 
Voor aansluiting op uw computer heeft u een UTP kabel en de MK2.2b RS-485 naar RS232 interface nodig. 
Indien uw computer geen RS232 aansluiting heeft, maar wel USB, heeft u ook een RS232 naar USB interface kabel nodig. 
Beide zijn verkrijgbaar bij Victron Energy. 
 
5.4 Instellen met een VE.Net panel 
 
Hiervoor heeft U een VE.Net paneel en de ‘VE.Net to VE.Bus converter’ nodig. 
Met VE.Net kunt u alle parameters instellen, met uitzondering van het multifunctionele relais en de VirtualSwitch. 
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5.5.1.3 Laadstroom begrenzing (standaard instelling 75%) 
Accu’s hebben de langste levensduur waanneer geladen wordt met een stroom van 10% tot 20% van de capaciteit in Ah. 
Voorbeeld: optimale laadstroom van een accubank 24V/500Ah: 50A tot 100A. 
De meegeleverde temperatuur sensor zorgt voor automatische aanpassing van de laadspanning aan de temperatuur van de accu. 
Indien U sneller, en dus met veel hogere stroom wilt laden: 
- Moet in ieder geval de meegeleverde temperatuur sensor op de accu aangebracht worden. Snel laden kan namelijk een aanzienlijke 
temperatuur verhoging van de accubank tot gevolg hebben. Met behulp van de temperatuur sensor wordt de laadspanning aangepast 
(d.w.z. verlaagd) aan de hogere temperatuur. 
- Wordt de bulk laadtijd soms zo kort dat laden met een vast ingestelde absorptie tijd beter werkt (‘fixed’ absorption tijd, zie ds5, stap 2). 
 
Procedure 
De accu laadstroom kan ingesteld worden in 4 stappen met DIP switch ds4 en ds3 (standaard instelling: 75%). 

ds4  ds3 
off    off = 25%  
off    on = 50%  
on    off = 75%  
on    on = 100% 

 
5.5.1.4 Stand alone / parallel bedrijf / 3-fase bedrijf 
Met DIP switches ds2 en ds1 kunnen drie systeem configuraties gekozen worden 
LET OP: 
- Tijdens het configureren van een parallel of 3-fase systeem moeten alle betreffende apparaten aan elkaar gekoppeld zijn met RJ45 
UTP bekabeling (zie appendix C, D). Alle apparaten moeten aangeschakeld zijn. Na aanschakelen zullen de apparaten een foutcode 
geven (zie hoofdstuk 7) omdat ze nog als ‘stand alone’ geconfigureerd zijn en constateren dat ze in een systeem opgenomen zijn. Deze 
foutmelding kan veilig genegeerd worden. 
- Het opslaan van de instellingen (door het ‘up’ knopje (stap 1) en later het ‘down’ knopje (stap 2) gedurende 2 seconden ingedrukt te 
houden) moet op slechts één apparaat gebeuren. Het apparaat waarop dit gebeurd is de ‘Master’ in een parallel systeem of de ‘Leader’ 
(L1) in een 3-fase systeem. 
Bij een parallel systeem zijn de instellingen van de DIP switches ds8 tot ds3 niet van belang voor de overige apparaten (de Slaves). 
(de Slaves volgen dus exact de Master, vandaar de benaming Master en Slave) 
Bij een 3-fase systeem moeten wel een aantal instellingen gedaan worden op de overige apparaten (de Followers, voor de fasen L2 en 
L3). 
(de Followers volgen dus de Leader dus niet voor alle instellingen, vandaar de benaming Leader en Follower) 
- Een wijziging in de instelling ‘stand alone / parallel / 3-fase’ wordt pas actief na opslaan en na uit- en weer aanzetten van alle 
apparaten. Voor het correct opstarten van een VE.Bus systeem moeten dus, na het opslaan van de instellingen, alle apparaten eerst 
weer uitgeschakeld worden. Daarna kunnen, in een willekeurige volgorde, de apparaten aangeschakeld worden. Het systeem start niet 
zolang niet alle apparaten aangeschakeld zijn. 
- Let op dat alleen identieke apparaten in een systeem opgenomen worden. Indien men, per abuis, toch probeert om verschillende 
modellen tezamen als systeem te laten configureren zal dit mislukken. Mogelijk werken de apparaten dan pas weer correct nadat ze 
stuk voor stuk op ‘stand alone’ geconfigureerd zijn. 
- De combinatie ds2=on en ds1=on wordt niet gebruikt. 
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2. DESCRIPTION 
 
2.1 Généralités 
 
Le MultiPlus réunit dans un boîtier compact un convertisseur sinusoïdal extrêmement puissant, un chargeur de batterie et un 
commutateur automatique. 
Le MultiPlus bénéficie en plus des caractéristiques suivantes, souvent uniques : 
 
Commutation automatique et permanente 
Dans le cas d'une panne d'alimentation ou lorsque le groupe électrogène est arrêté, le MultiPlus bascule en mode convertisseur et 
reprend l'alimentation des appareils connectés. Ce transfert est si rapide que le fonctionnement des ordinateurs et des autres appareils 
électroniques n'est pas perturbé (Système d'Alimentation sans Coupure ou fonction UPS). Cela fait du MultiPlus un système 
d'alimentation de secours parfaitement adapté aux applications industrielles et de télécommunications. La puissance commutée 
maximale est de 16 A ou 50 A, selon les modèles. 
 
Sortie CA auxiliaire 
En plus de la sortie sans coupure habituelle, une sortie auxiliaire est disponible qui déconnecte sa charge en cas de fonctionnement de 
la batterie. Exemple : une chaudière électrique ne pouvant fonctionner que si le genset est en marche ou si une puissance de quai est 
disponible. 
 
Puissance virtuellement illimitée grâce au fonctionnement en parallèle 
Jusqu'à 6 MultiPlus peuvent fonctionner en parallèle. Par exemple, six unités 48/5000/70 fourniront une puissance de 24 kW / 30 kVA 
en sortie et 420 Amps de capacité de charge. 
 
Configuration triphasée 
Trois unités peuvent être configurées pour une sortie triphasée. Mais ce n'est pas tout : jusqu'à 6 séries de trois unités peuvent être 
raccordées en parallèle pour fournir une puissance de 72 kW / 90 kVA et plus de 1 200 A de capacité de charge. 
 
PowerControl – Utilisation maximale de la puissance de quai limitée 
Le MultiPlus peut fournir une puissance de charge énorme. Cela implique une demande importante sur l'énergie du quai ou du groupe 
électrogène. Par conséquent, une puissance maximale peut être définie. Le MultiPlus prend alors en compte les autres utilisateurs et 
utilise uniquement « l'excédent » pour la charge des batteries. 
 
PowerAssist – Utilisation étendue de la puissance de votre groupe électrogène et celle de quai : la fonction "co-alimentation" 
du MultiPlus 
Cette fonction donne une dimension supplémentaire au principe du PowerControl en permettant au MultiPlus de compléter la capacité 
de la source alternative. Puisqu'une puissance de pointe est généralement requise pendant une courte durée, le MultiPlus fera en sorte 
que la puissance insuffisante du quai ou du groupe soit immédiatement compensée par les batteries. Et lorsque la demande diminue, 
l'excédent de puissance est utilisé pour recharger les batteries. 
Cette fonction unique propose une solution définitive aux problèmes de courant de quai : les appareils électriques de grande 
puissance, les lave-vaisselle, les machines à laver, les cuisinières électriques, etc., tous peuvent fonctionner avec un courant 
de quai de 16 A, ou moins. En outre, un groupe plus petit peut être installé. 
 
Énergie solaire 
Le MultiPlus est parfaitement adapté aux applications d'énergie solaire. Il peut être utilisé dans des systèmes autonomes, ainsi que 
dans des systèmes connectés en réseau. 
 
Fonctionnement autonome en cas de défaillance du réseau 
Les maisons ou les bâtiments équipés de panneaux solaires, ou d'une microcentrale énergétique pour l'électricité et le chauffage, ou les 
autres sources d'énergie durable, disposent ainsi d'une puissance électrique autonome qui peut être utilisée pour alimenter les 
équipements indispensables (pompes de chauffage central, réfrigérateurs, congélateurs, connexions Internet, etc.) lors d'une panne de 
courant. Cependant, un problème subsiste : ces sources d'énergie durable connectées au réseau sont coupées dès que celui-ci tombe 
en panne. Avec un MultiPlus et des batteries, ce problème peut être résolu simplement : le MultiPlus peut remplacer le réseau 
pendant une panne de courant. Lorsque les sources d'énergie durable produisent plus de puissance qu'il n'en faut, le MultiPlus utilise 
l'excédent pour charger les batteries ; et en cas de panne de courant, le MultiPlus fournira une puissance supplémentaire à partir des 
batteries. 
 
Relais programmable 
Le MultiPlus est équipé d'un relais programmable, qui est configuré par défaut comme relais d'alarme. Ce relais peut être programmé 
pour tous types d'applications, par exemple comme relais de démarrage pour un groupe électrogène. 
 
Configuration par interrupteurs DIP, tableau de commande VE.Net ou ordinateur personnel 
Le MultiPlus est livré prêt à l'emploi. Il existe trois possibilités pour modifier certains réglages à volonté : 
- Les réglages les plus importants (y compris le fonctionnement en parallèle de jusqu'à trois appareils et le fonctionnement triphasé) 
peuvent être modifiés très simplement, à l'aide d'interrupteurs DIP. 
- Tous les réglages, à l'exception du relais multifonction, peuvent être modifiés par l'intermédiaire du tableau de commande VE.Net. 
- Tous les réglages peuvent être modifiés grâce à un PC et un logiciel gratuit, disponible en téléchargement sur notre site web 
www.victronenergy.com. 
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4.4 Raccordements en option 
 
Un certain nombre de connexions optionnelles sont possibles : 
 
4.4.1 Batterie auxiliaire 
Le MultiPlus est équipé d'une sortie pour la charge d'une batterie de démarrage. Pour le raccordement, voir l'annexe A. 
 
4.4.2 Sonde de tension 
Une sonde à deux fils peut être raccordée pour corriger les éventuelles pertes dues aux câbles de batterie pendant la charge. Utilisez 
des fils d'au moins 0,75 mm2. Pour le raccordement, voir l'annexe 0. 
 
4.4.3 Sonde de température 
La sonde de température, livrée avec l'appareil, peut être utilisée pour corriger la charge en fonction de la température (voir l'annexe A). 
La sonde est isolée et doit être montée sur le pôle négatif de la batterie. 
 
4.4.4 Commande à distance 
L'appareil peut être contrôlé à distance de deux façons.  
- Avec un commutateur externe (connexion borne L ; voir l’annexe A). Il ne fonctionne que si l’interrupteur du MultiPlus est en position 
« on ». 
- Avec un tableau de commande Multi Control (raccordé à l’un des deux connecteurs RJ48 prises B, voir l’annexe A). Il ne fonctionne 
que si l’interrupteur du MultiPlus est en position « on ». 
 
Un seul contrôle à distance peut être connecté, c'est-à-dire, un interrupteur ou un tableau de contrôle à distance. 
 
4.4.5. Relais programmable 
Le MultiPlus est équipé d'un relais programmable, qui est configuré par défaut comme relais d'alarme. Néanmoins, le relais peut être 
programmé pour tout type d'applications, par exemple pour démarrer un générateur (Logiciel VEConfigure requis). 
 
4.4.6 Sortie CA auxiliaire (AC-out-2) 
En plus de la sortie sans coupure habituelle, une sortie auxiliaire (AC-out-2) est disponible pour déconnecter sa charge en cas de 
fonctionnement de la batterie. Exemple : une chaudière électrique ou un climatisateur ne pouvant fonctionner que si le genset est en 
marche ou si une puissance de quai est disponible. 
En cas de fonctionnement de la batterie, la sortie AC-out-2 se coupe immédiatement. Une fois que l’alimentation CA est disponible, la 
sortie AC-out-2 se reconnecte dans un délai de 2 minutes, ce qui permet au genset de se stabiliser avant de se connecter à une charge 
lourde. 
 
4.4.7 Connexion en parallèle 
Le MultiPlus peut être connecté en parallèle avec plusieurs appareils identiques. Pour ce faire, une connexion est établie entre les 
appareils par l'intermédiaire de câbles standard RJ-45 UTP. Le système (un ou plusieurs MultiPlus avec un tableau de commande en 
option) devra être configuré en conséquence (voir la section 5). 
Dans le cas de MultiPlus connectés en parallèle, les conditions suivantes doivent être respectées : 
- Six appareils maximum peuvent être connectés en parallèle (par phase). 
- Seuls des appareils identiques doivent être connectés en parallèle. 
- Les câbles de raccordement CC entre les appareils doivent être de longueur égale et de section identique. 
- Les câbles d'entrée et de sortie CA de chaque appareil doivent aussi être de longueur égale et de section identique (la longueur de 
l'entrée CA doit être différente de celle de la sortie CA). 
 De même les câbles de sortie et d'entrée CA de chaque appareil doivent avoir une résistance minimum de 4 milliOhm (afin d'éviter un 
déséquilibre de courant CA excessif entre les appareils en parallèle en raison des différences de résistance de contact entre le relais et 
la borne. 
 Ainsi, la longueur minimum des câbles d'entrée et de sortie AC doit être la suivante :  
Section de câble de 6 mm² (9 AWG) : longueur minimum de 0,7 mètre  
Section de câble de 10 mm² (7 AWG) : longueur mini de 1,2 mètre 
- Si un point de distribution CC positif et négatif est utilisé, la section de la connexion entre les batteries et le point de distribution CC 
doit être au moins égale à la somme des sections requises pour les connexions entre le point de distribution et les MultiPlus. 
- Placez les MultiPlus à proximité les uns des autres, mais conservez au moins 10 cm d'espace libre pour la ventilation, en dessous, au-
dessus et sur les côtés. 
- Les câbles UTP doivent être branchés directement entre les appareils (et le tableau de commande). Les boîtiers de 
connexion/séparation ne sont pas autorisés. 
Une sonde de température de batterie doit être raccordée uniquement sur un appareil du système. Si la température de plusieurs 
batteries doit être mesurée, vous pouvez également raccorder les sondes des autres MultiPlus du système (avec au maximum une 
sonde par MultiPlus). La correction de température pendant la charge de batterie intervient lorsque la sonde indique la plus haute 
température. 
- La sonde de tension doit être raccordée au maître (voir la section 5.5.1.4). 
Si plus de trois appareils sont connectés en parallèle dans un système, une clé électronique (dongle) est nécessaire (voir la section 5). 
Un seul moyen de commande à distance (tableau ou interrupteur) peut être raccordé au système. 
 
4.4.8 Fonctionnement en triphasé 
Le MultiPlus peut être également utilisé dans une configuration triphasée. Pour ce faire, une connexion est établie entre les appareils 
par l'intermédiaire de câbles standard RJ-45 UTP (comme pour le fonctionnement en parallèle). Le système (des MultiPlus avec un 
tableau de commande en option) devra être configuré en conséquence (voir la section 5). 
Conditions préalables : voir la section 4.4.7. 
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Configuration en mode Indépendant / parallèle / triphasée 
En utilisant plusieurs appareils, il est possible de : 
- augmenter la puissance totale du convertisseur (plusieurs appareils en parallèle). 
- créer un système à phase séparée par empilage (uniquement pour les MultiPlus avec une tension de sortie de 120 V). 
- créer un système à phase séparée avec un autotransformateur séparé : voir le manuel ou la fiche technique de l’autotransformateur 
VE 
- créer un système triphasé. 
 
Les configurations standard du produit sont prévues pour un fonctionnement indépendant. Pour un fonctionnement en parallèle, 
triphasé ou séparé, voir la section 4.6.6 et 4.6.7. 
 
AES (Automatic Economy Switch) 
Si ce réglage est défini sur « on », la consommation électrique en fonctionnement sans charge et avec des charges faibles est réduite 
d'environ 20 %, en « rétrécissant » légèrement la tension sinusoïdale. Applicable uniquement à une configuration indépendante. 
 
Mode Recherche 
Au lieu du mode AES, le mode Recherche peut aussi être choisi (à l’aide de VEConfigure seulement)- 
Si le mode Recherche est en position « on », la consommation de puissance en fonctionnement de non charge se réduit d’environ 70 
%. Grâce à ce mode, quand le MultiPlus fonctionne en mode convertisseur, il est arrêté en cas d'absence de charge ou de charge très 
faible, puis mis en marche toutes les deux secondes pour une courte période. Si le courant de charge dépasse le niveau défini, le 
convertisseur continue à fonctionner. Dans le cas contraire, le convertisseur s'arrête à nouveau.  
Les niveaux de charge du mode Recherche « shut down » (déconnecté) et « remain on » (allumé) peuvent être configurés avec 
VEConfigure. 
La configuration standard est : 
Déconnecté : 40 Watt (charge linéaire) 
Allumé : 100 Watt (charge linéaire) 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. Applicable uniquement à une configuration indépendante. 
 
Relais de terre (voir l'annexe B) 
Avec ce relais (H), le conducteur neutre de la sortie CA est mis à la terre au châssis, lorsque le relais de réalimentation/sécurité est 
ouvert. Cela permet le fonctionnement correct des interrupteurs différentiels sur la sortie. 
- Si une sortie non reliée à la terre est requise pendant le fonctionnement du convertisseur, cette fonction doit être désactivée en 
tournant l'interrupteur M sur la gauche. (Voir Annexe A). 
- Si cela est nécessaire, un relais de terre externe peut être connecté (pour un système à phase séparée avec un autotransformateur 
séparé). Tourner l'interrupteur M sur la gauche (Voir l'annexe A). 
 
Courbe de charge de la batterie 
La configuration standard est « adaptative en quatre étapes avec le mode BatterySafe ». Voir la section 2 pour une description. 
C'est la principale caractéristique de charge. Consulter les fichiers d'aide du logiciel de configuration pour en savoir plus sur les autres 
fonctionnalités. 
Le mode « fixe » peut être sélectionné par des interrupteurs DIP. 
 
Type de batterie 
Le réglage standard est le plus adapté aux batteries Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200 et aux batteries fixes à plaques 
tubulaires (OPzS). Ce réglage peut être également utilisé pour beaucoup d'autres batteries : par exemple Victron AGM Deep Discharge 
et autres batteries AGM, ainsi que de nombreux types de batterie ouverte à plaques planes. Les interrupteurs DIP permettent de 
configurer quatre tensions de charge. 
 
Durée d'absorption 
Elle dépend de la durée bulk (courbe de charge adaptative) pour que la batterie soit chargée de manière optimale. Si la caractéristique 
de charge « fixe » est sélectionnée, la durée d'absorption est fixe. Pour la plupart des batteries, une durée d'absorption maximale de 
huit heures est adaptée. Si une tension d'absorption élevée supplémentaire est sélectionnée pour une charge rapide (possible 
uniquement pour les batteries ouvertes et à électrolyte liquide !), quatre heures sont préférables. Avec les interrupteurs DIP, il est 
possible de configurer huit ou quatre heures. Pour la courbe de charge adaptative, ce paramètre détermine la durée d'absorption 
maximale. 
 
Tension de veille, durée d'absorption répétée, intervalle de répétition d'absorption 
Voir la Section 2. Ce paramètre n'est pas réglable avec des interrupteurs DIP. 
 
Protection bulk 
Lorsque ce paramètre est défini sur « on », la durée de la charge bulk est limitée à 10 heures. Un temps de charge supérieure peut 
indiquer une erreur système (par exemple le court-circuit d'une cellule de batterie). Ce paramètre n'est pas réglable par des 
interrupteurs DIP. 
 
Limite de courant d'entrée CA 
Il s'agit de la configuration de la limite de courant qui déclenche l'activation des fonctions PowerControl et PowerAssist. 
Plage de configuration PowerAssist : 
De 6,3 A à 50 A. 
Configuration d’usine : la valeur maximum (50 A). 
Voir Section 2, le livre « Énergie Sans Limites » ou les nombreuses descriptions de la fonction PowerAssist unique sur notre site Web 
www.victronenergy.com . 
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5.3 Configuration par ordinateur 
 
Tous les réglages peuvent être modifiés par ordinateur ou via un tableau de commande VE.Net (à l'exception du relais multifonction et 
du VirtualSwitch avec VE.Net). 
La plupart des réglages ordinaires (y compris le fonctionnement en parallèle et triphasé) peuvent être modifiés par l'intermédiaire 
d'interrupteurs DIP (voir la section 5.5). 
 
Pour modifier les réglages par ordinateur, les conditions suivantes sont requises : 
- Logiciel VEConfigureII : il peut être téléchargé gratuitement sur notre site www.victronenergy.com. 
- Un câble RJ-45 UTP et la carte d'interface MK2.2b RS-485/RS-232. Si votre ordinateur ne dispose pas de connexion RS-232, mais 
qu'il dispose d’un port USB, vous aurez également besoin d'un câble d'interface RS-232/USB. Les deux sont disponibles chez Victron 
Energy. 
 
5.3.1 VE.Bus Quick Configure Setup 
VE.Bus Quick Configure Setup est un logiciel qui permet de configurer, de manière simple, des systèmes avec un maximum de trois 
MultiPlus (en parallèle ou en configuration triphasée). VEConfigureII fait partie de ce programme. 
Ce logiciel peut être téléchargé gratuitement sur notre site www.victronenergy.com. 
Pour un raccordement à votre ordinateur, un câble RJ-45 UTP et la carte d'interface MK2.2b RS-485/RS-232 sont requis. 
Si votre ordinateur ne dispose pas de connexion RS-232, mais qu'il dispose d’un port USB, vous aurez également besoin d'un câble 
d'interface RS-232/USB. Les deux sont disponibles chez Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Configurator et clé électronique (dongle) 
Pour configurer des applications avancées et/ou des systèmes avec quatre MultiPlus ou plus, il est nécessaire d'utiliser le logiciel 
VE.Bus System Configurator. Ce logiciel peut être téléchargé gratuitement sur notre site www.victronenergy.com. VEConfigureII fait 
partie de ce programme. 
Vous pouvez configurer le système sans clé électronique et l'utiliser pendant 15 minutes (en mode démonstration). Pour un usage 
illimité, une clé électronique – payante – est requise. 
Pour un raccordement à votre ordinateur, un câble RJ-45 UTP et la carte d'interface MK2.2b RS-485/RS-232 sont requis. 
Si votre ordinateur ne dispose pas de connexion RS-232, mais qu'il dispose d’un port USB, vous aurez également besoin d'un câble 
d'interface RS-232/USB. Les deux sont disponibles chez Victron Energy. 
 
5.4 Configuration avec un tableau de commande VE.Net 
 
Pour ce faire, un tableau de commande VE.Net et le convertisseur VE.Net - VE.Bus sont requis. 
Avec VE.Net, vous pouvez configurer tous les réglages, à l'exception du relais multifonction et du VirtualSwitch. 
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5.5.1.3 Limite du courant de charge de la batterie (réglage par défaut 75 %) 
Pour une longévité accrue de la batterie, un courant de charge de 10 % à 20 % de la capacité en Ah doit être appliqué. 
Exemple : courant de charge optimal d'un banc de batterie 24 V / 500 Ah : 50 A à 100 A. 
La sonde de température fournie règle automatiquement la tension de charge en fonction de la température de la batterie. 
Si une charge plus rapide – et pour autant un courant plus élevé – est requise : 
- La sonde de température fournie doit être toujours installée, puisque la charge rapide peut entraîner une forte montée en température 
du banc de batterie. La tension de charge sera adaptée à la plus haute température (c'est-à-dire abaissée) par l'intermédiaire d'une 
sonde de température. 
- Le temps de charge bulk est parfois si court qu'une durée d'absorption fixe est plus satisfaisante (durée d'absorption fixe, voir ds5, 
étape 2). 
 
Procédure 
Le courant de charge de la batterie peut être établi en quatre étapes, par l'intermédiaire des interrupteurs DIP ds4 et ds3 (réglage par 
défaut : 75%). 

ds4  ds3 
off    off = 25 %  
off    on = 50 %  
on    off = 75 %  
on    on = 100 % 

 
5.5.1.4 Fonctionnement indépendant, parallèle ou triphasé 
En utilisant les interrupteurs DIP ds2 et ds1, trois configurations système peuvent être sélectionnées. 
REMARQUE : 
- Lors de la configuration d'un système parallèle ou triphasé, tous les appareils associés doivent être interconnectés avec des câbles 
RJ-45 UTP (voir l'annexe C, D). Tous les appareils doivent être en marche. Par conséquent, ils renverront un code d'erreur (voir la 
section 7), puisqu'ils sont intégrés à un système alors qu'ils sont encore configurés en mode indépendant. Ce message d'erreur peut 
donc être ignoré. 
- La mémorisation des réglages (en appuyant sur le bouton « up » (étape1) – et ensuite sur le bouton "down" (étape 2) – pendant 2 
secondes) doit être réalisé sur un seul appareil. Cet appareil est le "maître" dans un système en parallèle ou le "meneur" (L1) dans un 
système triphasé. 
Dans un système en parallèle, la première étape de la configuration des interrupteurs DIP ds8 à DS3 doit être faite seulement sur le 
maître. Les esclaves suivront le maître en ce qui concerne ces configurations (d'où la relation maître/esclave). 
 Dans un système triphasé, un certain nombre de configurations sont requises pour d'autres appareils, comme par exemple les suiveurs 
(pour les phases L2 et L3). 
 (Pour autant, les suiveurs ne suivent pas le meneur pour tous les paramétrages, et d'où la terminologie meneur/suiveur). 
Une modification du réglage « indépendant/parallèle/triphasé » est activée uniquement après avoir mémorisé la configuration (en 
appuyant sur le bouton « UP » pendant 2 secondes) et après avoir arrêté et redémarré tous les appareils. Pour pouvoir démarrer un 
système VE.Bus correctement, tous les appareils doivent par conséquent être arrêtés après la mémorisation de la configuration. Ils 
peuvent être mis en marche dans n'importe quel ordre. Le système ne démarrera pas tant que tous les appareils ne sont pas en 
marche. 
- Notez que seuls des appareils identiques peuvent être intégrés dans un système. Toute tentative pour utiliser différents modèles dans 
un système échouera. Lesdits appareils pourront peut-être fonctionner de nouveau correctement, seulement après configuration 
individuelle en mode indépendant. 

 
La combinaison ds2=on et ds1=on n'est pas utilisée. 
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2. BESCHREIBUNG 
 
2.1 Allgemeines 
 
Das Herz des MultiPlus ist ein sehr kräftiger Sinus-Wechselrichter zusammen mit einem Batterie-Ladegerät, einem Automatik-Schalter 
in einem kompakten Gehäuse.  
Zusätzlich hat der MultiPlus die nachstehend genannten besonderen und teilweise einmaligen Eigenschaften:: 
 
Automatische und unterbrechungsfreie  Umschaltung 
Bei einer Unterbrechung der Stromversorgung oder beim Abschalten des Generators schaltet MultPlus sofort in den 
Wechselrichterbetrieb und versorgt so die angeschlossenen Verbraucher. Das geschieht so schnell, dass z.B. der Betrieb von 
Computern oder anderem elektronischen Gerät störungsfrei weiter läuft (Unterbrechungsfreie Leistungsversorgung – UPS 
Funktionalität). Damit eignet sich MultiPlus hervorragend für die Notstromversorgung in industriellen und Telekommunikations- 
Anwendungen. Der Wechselstrom kann auf 16 A oder 50 A je nach Geräte-Ausführung eingestellt werden. 
 
Zusätzlicher Wechselstrom-Ausgang 
Neben dem unterbrechungsfreien Ausgang gibt es einen Zusatzausgang der bei Batteriebetrieb die Belastung abschaltet. 
Beispiel: Ein Warmwasserbereiter der nur bei Generatorbetrieb oder anliegendem Landanschluss betrieben werden soll.  
 
Praktisch unbegrenzte Leistung durch Parallelschaltung 
Bis zu sechs MultiPlus Geräte können parallel betrieben werden.  Zum Beispiel können sechs Einheiten 48/5000/70 zum Beispiel liefern 
24kW / 30 kVA Ausgangs-Leistung und 420 A Ladestrom. 
 
Dreiphasenbetrieb 
Mit drei Einheiten kann ein Drei-Phasen Betrieb konfiguriert werden. Bis zu sechs Geräte können bei entsprechender Parallelschaltung 
72 kW /90 kVA Wechselrichter-Leistung und mehr als 1200 A Batterie-Ladestrom abgeben. 
 
PowerControl – größtmögliche Nutzung bei begrenztem  Landstrom 
MultiPlus kann sehr hohe Ladeströme liefern. Dies führt zu hoher Belastung des Landanschlusses oder des Generators. Deshalb 
besteht die Möglichkeit, den Maximalstrom zu begrenzen. MultiPlus berücksichtigt dann die anliegenden Verbraucher und nutzt nur den 
freien Überschuss zur Batterieladung. 
 
PowerAssist – Erweiterte Nutzungs-Möglichkeiten von Bordgenerator und Landanschluss: die MultiPlus „Co-Versorgung“ 
Mit dieser Funktionalität erhält das Prinzip PowerControl eine weitere Dimension: MultiPlus erweitert die Kapazität der anliegenden 
Versorgung. Wenn Lastspitzen nur während kurzer Zeitspannen auftreten, sorgt MultiPlus dafür, dass zu geringe Leistung vom 
Landstrom oder vom Generator sofort durch Leistung aus der Batterie ergänzt wird. Bei Lastabnahme wird überschüssige Leistung zur 
Batterieladung genutzt. 
Dieses einzigartige Leistungsmerkmal löst endlich und endgültig das Problem „Landanschluss“: Geschirrspüler, 
Waschmaschine, Kochen mit Strom, all das geht jetzt  mit 16A Landstrom oder sogar mit weniger. Außerdem kann der 
Generator jetzt kleiner ausgelegt werden 
 
Solarstrom 
MultiPlus eignet sich hervorragend für Solarstromanwendungen. Es kann dabei sowohl in Insellösungen als auch in Netzen betrieben 
werden.  
 
Eigenständiger Betrieb bei Netzausfall 
Häuser und Gebäude mit Solarzellen, eine kombinierte Kleinkraftanlage zur Heizung und Stromversorgung oder andere alternative 
Energiequellen können netzunabhängig Energie für wichtige Geräte wie Zentralheizungspumpen, Kühlanlagen, Internetanschlüsse etc. 
bei Netzausfall bereitstellen. Leider fallen diese Quellen bei einer Netzstörung ebenfalls aus.. Mit MultiPlus und Batterien kann dies 
Problem einfach gelöst werden: MultiPlus übernimmt bei Netzausfall die Netzfunktion. Wenn die neuartigen Energiequellen mehr 
Strom als augenblicklich benötigt produzieren, kann der Überschuss zur Batterieladung genutzt werden. Bei zu geringer Netzleistung 
steuert MultiPlus die fehlende Leistung aus der Batterie bei. 
 
Programmierbares  Relais 
Das MultiPlus hat ein programmierbares Mehrfunktionsrelais, das in der Grundeinstellung als Alarm Relais arbeitet. Dieses Relais kann 
jedoch für eine Vielzahl von Zusatz-Funktionen programmiert werden, wie z.B. als Startrelais für einen Generator. 
 
Programmierung über DIP-Schalter, das VE.Net Paneel oder den PC.  
Das Multiplus hat ein betriebsbereites Relais. Es gibt drei Möglichkeiten, die Einstellungen bei Bedarf zu verändern. 
- Die wichtigsten Einstellungen (einschließlich der für Parallelbetrieb von bis zu drei Geräten oder Drei-Phasenbetrieb) können sehr 
einfach über die DIP-Schalter vorgenommen werden. 
- Alle Einstelllungen mit Ausnahme der des multifunktionalen Relais können über das VE.Net Paneel vorgenommen werden 
- Alle Einstellungen können mit einem PC und frei erhältlicher Software, die über www.victronenergy.com herunter ladbar ist, verändert 
werden 
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4.4 Anschlussoptionen 
 
Eine Anzahl weiterer Anschlüsse ist möglich 
 
4.4.1 Weitere Batterie 
Der MultiPlus hat einen Anschluss zum Laden einer Starterbatterie. Hinsichtlich der Anschlüsse siehe Anhang A. 
 
4.4.2 Spannungsfühler (Voltage Sense) 
Zur Kompensation möglicher Kabelverluste während des Ladens können entsprechende Messfühlerverbindungen zur 
Spannungsmessung direkt an den Batteriepolen angeschlossen werden. Der Querschnitt sollte mindestens 0,75mm2 betragen. 
Hinsichtlich der Anschlüsse siehe Anhang .  
Während der Batterieladung gleicht MultiPlus Spannungsverluste bis zu 1V aus (d.h. je 1V im Plus- und im -Anschluss) Falls der 
Spannungsverlust grösser zu werden droht, wird der Ladestrom soweit reduziert, dss der Spannungsverlust auf 1V begrenzt bleibt.) 
 
4.4.3 Temperatur-Fühler 
Für die Temperatur-Kompensation beim Laden kann der mitgelieferte Temperaturfühler angeschlossen werden. Der Sensor ist isoliert 
und muss am Minuspol angeschlossen werden. 
 
4.4.4 Fernbedienung 
Die Fernbedienung des Phoenix MultiPlus ist auf zweierlei Art möglich. 
- Mit einem externen Schalter (Anschluss an Klemme L, siehe Anhang A) Der entsprechende Schalter am Gerät muss auf “on” stehen. 
- Mit dem Multi Fernbedienungspaneel (angeschlossen an einen der RJ48 Anschlüsse, Position B siehe Anhang A). Der MultiPlus-
Hauptschalter muss auf “on” stehen. 
 
Es kann lediglich eine Fernbedienung angeschlossen werden d.h. entweder der Schalter oder das Paneel.  
 
4.4.5. Programmierbares Relais 
Das MultiPlus ist mit einem programmierbaren Relais ausgestattet, das in der Werkseinstellung als Alarm Relais eingestellt ist. Das 
Relais kann für zahlreiche andere Anwendungen programmiert werden wie z.B. zum Start eines Generators, wobei dann allerdings die 
VEConfigure Software benötigt wird. 
 
4.4.6 Zusätzlicher Wechselstromausgang (AC-out-2) 
Neben dem üblichen unterbrechungsfreien  Ausgang gibt es einen weiteren Ausgang (AC-out- 2), bei dem angeschlossene 
Verbraucher allerdings bei Batteriebetrieb abgeschaltet werden. Beispiel: ein elektrischer Warmwasserbereiter oder eine Klimaanlage, 
die nur bei Generatorbetrieb oder in Verbindung mit dem Landanschluss läuft. Dies Verbraucher werden bei Batteriebetrieb sofort 
abgeschaltet. Wenn wieder ausreichend Versorgung gegeben ist Wird AC-out-2 mit einer Zeitverzögerung von ca. 2 Minuten wieder 
freigeschaltet. So kann der Generator sich wieder stabilisieren. 
 
4.4.7 Parallel Betrieb 
Das MultiPlus kann mit mehreren identischen Geräten zum Parallelbetrieb zusammengeschaltet werden. Hierzu werden mit Standard 
RJ45UTP - Kabeln entsprechende Verbindungen zwischen den Geräten hergestellt. Das so geschaltete System (ein oder mehrere 
Multis und eventuell ein Bedienungspaneel) muss dann neu konfiguriert werden (siehe Abschnitt 5).  
Bei Parallelschaltung ist folgendes zu beachten: 

• Maximal sechs Geräte können parallel arbeiten. 
•  Nur hinsichtlich Leistung und Typ identische Geräte dürfen kombiniert werden. 
• Die Gleichstrom-Anschlusskabel zu den Geräten müssen gleich lang und von gleichem Querschnitt sein.    
• Die Wechsestromkabel (Eingang und Ausgang) zu jeder Einheit müssen von gleicher Länge und gleichemQuerschnitt sein. 

(lEingangs- und Ausgangslängen können jeweils unterschiedlich sein).  
• Darüberhinaus  sollten die genannnten Kabel einen Mindestwiderstand vonf 4 Milli-Ohm aufweisen  (zur Vermeidung 

übermässiger Wechselstrom-Unterschiede zwischen parallel arbeitenden Einheiten auf Grund von unterschiedlichen 
Anschluss-Kontaktwiderständen. 

• Die Mindest-Längen der Eingangs- und Ausgangs-Kabel sollten deshalb wie folgt sein:: 
Kabelquerschnitt 6 mm² (9 AWG): min. Länge 0,7 meter 
Kabelquerschnitt 10 mm² (7 AWG): min. Länge 1,2 meter 

• Wenn ein getrennter Positiv-und Negativ-Verteilerpunkt gewählt wird, muss der Querschnitt der Kabelvebindung zwischen 
den Batterien und dem Gleichstrom- Verteilerpunkt wenigstens dem Verbindungsquerschnitt zwischen dem verteilerpunkt und 
den MultiPlus  Einheiten entsprechen. 

• Bauen Sie die MultiPlus so nahe wie möglich zueinander ein, aber mit mindestens 10 cm Luftraum neben, über und unter den 
Geräten. 

• Die UTP Kabel müssen immer direkt von einer zur nächsten Einheit verbunden werden (und zum Fernbedienungspaneel). 
Verbindungs-/Splitter Dosen sind nicht zulässig. 

• Im System muss lediglich ein Batterie-Temperaturfühler eingebaut werden. Falls die Temperatur mehrerer Batterien erfasst 
werden soll,  können Sie auch die Sensoren anderer Multis im System anschließen (max. 1 Sensor je MultiPlus). Die 
Temperaturkompensation während der Ladung richtet sich nach dem Sensor, der die höchste Temperatur anzeigt. 

• Der Spannungsfühler muss beim ‘Master’ angeschlossen werden (siehe auch Absatz 5.5.1.4). 
• Bei mehr als drei Einheiten im System muss ein Dongle vorgesehen werden (Siehe Abschnitt 5). 
• Im System kann lediglich eine Fernbedienung (Schalter oder Paneel) eingebaut werden 
• UTP Kabel müssen dirkt von einem Gerät zum nächsten verbunden werden (und zur Fernbedienung).Anschluss- oder 

Splitter-Dosen sind nicht zulässig.dosen 
 
4.4.8 Dreiphasen Schaltung 
Das MultiPlus kann auch in einem Drei-Phasen Netz eingesetzt werden. Hierzu müssen die Geräte über Standard RJ45 UTP Kabel 
((identisch zu denen im Parallelbetrieb) verbunden werden. Das System (Geräte und u.U. ein Fernbedienungspaneel) muss 
anschliessend konfiguriert werden (siehe auch Abschnitt 5). Voraussetzungen: Abschnitt 4.7.7 
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Eingangsspannungsbereich 
Der Eingangsspannungsbereich gibt die zulässigen Spannungen an. Innerhalb dieser Bereiche synchronisiert der MultiPlus die 
anliegenden Spannungen. Die Ausgangsspannung ist dann gleich der Eingangsspannung. 
Einstellbare Werte Untergrenze: 180V – 230V. 
Einstellbare Werte Obergrenze: 230V –270V. 
 
Anmerkung: Die Standard-Untergrenze von 180V gilt nur für Einzelgerätbetrieb. Bei Parallel oder Drei - Phasen - Sytemen mit höherer 
Leistung muss die untere Spannungsgrenze auf 210 V oder mehr angehoben werden.  
 
Wechselrichterspannung 
Ausgangsspannung des MultiPlus bei Batteriebetrieb 
Einstellbereich: 210 – 245V 
 
Einzelbetrieb / Parallelbetrieb / 3-Phasenbetrieb 
Mit mehreren Geräten sind folgende Möglichkeiten gegeben: 
- Erhöhung der Gesamtleistung (mehrere Wechselrichter parallel) 
- Aufbau eines Mehrphasensystems (nur bei MultiPlus Geräten mit 120V Ausgangsspannung) 
- Aufbau eines Mehrphasensystems  mit einem getrennten Spartransformator: Siehe auch Datenblatt: VE Spartransformator Datenblatt 
und Handbuch 
- Drei-Phasensystem 
 
Die Standard Werkseinstellungen gelten für Einzelgerätebetrieb. Hinsichtlich Parallel-, Dreiphasen-, oder Mehrphasen-Betrieb 
beachten Sie bitte die Abschnitte 4.6.6 und 4.6.7 
 
AES (Automatische Sparschaltung) 
Bei Nutzung dieser Einstellung (AES ‘on’) ist der Stromverbrauch bei Nulllast und geringer Belastung um ca. 20 % niedriger. Dies wird 
durch eine gewisse “Abflachung” der Sinusspannung erreicht.  
Sie ist nur bei Einzelgerät-Betrieb möglich. 
 
Such Modus 
An Stelle des AES Modus kann auch der Suchmodus (search mode) gewählt werden. (nur mit VE-Configure einstellbar) 
Wenn dieser Modus eingeschaltet ist, sinkt der Verbrauch bei Nulllast um ca. 70%. In diesem Modus wird MultPlus im 
Wechselrichterbetrieb bei Nulllast oder sehr geringer Last abgeschaltet um dann alle zwei Sekunden kurzzeitig wieder anzuschalten. 
Wenn der Ausgangsstrom einen eingestellten Wert übersteigt, geht der Wechselrichter in Dauerbetrieb. Bei entsprechend geringerer 
Last schaltet der Wechselrichter wieder ab.  
 
Die Lastwerte für “shut down” und für “remain on” können mit VEConfigure eingestellt werden 
 
Die Standard Einstellungen sind: 
Abschalten: 40 Watt ( lineare Belstung) 
Einschalten: 100 Watt (lineare Belastung) 
Nicht über DIP Schalter einstellbar. Nur möglich bei Einzelgerätbetrieb.  
 
Erdungsrelais (siehe Anhang B) 
Mit Relais (H) wird der Nulleiter des Wechselstromausgangs am Gehäuse geerdet, wenn das Rückleitungs-Sicherheitsrelais geöffnet 
ist. Hierdurch wird die korrekte Funktion der Erdschlusssicherungen an den Ausgängen gewährleistet 
- Falls beim Wechselrichterbetrieb ein erdungsfreier Ausgang benötigt wird, muss diese Funktionalität abgeschaltet werden. Siehe auch 
Appendix A. 
- Nicht über DIP Schalter einstellbar.  
(In einem System mit Phasentrennung nur über einen zusätzlichen Spartransformator).Siehe Anhang A. 
 
Ladekennlinien 
Die Grundeinstellung ist die 4-stufige adaptive Ladung im “battery safe”- Modus. (Beschreibung in Abschnitt 2). Dies ist die beste 
Ladecharakteristik. In den ‘Hilfe-Dateien’ der Konfigurationssoftware werden auch andere Möglichkeiten erwähnt.. 
‘Fixed’ mode kann über die DIP-Schalter angewählt werden. 
 
Batterie-Typ 
Die Standardeinstellungen sind bestens geeignet für die Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200  und Rundzellen-Batterien 
(OPzS). Diese Einstellungen können auch für viele andere Batterien wie z.B. die Victron AGM Deep Discharge und zahlreiche offene 
Plattenakkus verwendet werden. 
Die Ladespannungen können über die DIP-Schalter eingestellt werden. 
 
Konstantspannungsdauer  
Diese Zeit ist hinsichtlich einer optimalen Ladung von der vorangegangenen Konstantstromzeit abhängig. Falls hingegen eine fixierte 
Ladekennlinie gewählt wird ist auch die Konstantspannungszeit fixiert. Für die Mehrzahl der Batterien ist eine Konstantspannungsdauer 
von 8 Stunden richtig. Wenn allerdings eine erhöhte Konstantspannung (nur bei “offenen” Batterien zulässig) eingestellt wurde, ist eine 
Verkürzung auf 4 Stunden zu empfehlen. 
Mit den DIP-Schaltern kann eine Zeit von 4 bis zu  8 Stunden eingestellt werden. Dies ist bezüglich der adaptiven Ladecharakteristik die 
Maximalzeit. 
 
Einlagerungs-Spannung, wiederholte Konstant-Spannungsladung, Wiederholte Konstantspannungs-Intervalle 
Näheres in Abschnitt 2 
Nicht mit DIP-Schaltern einstellbar. 
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5.3 Konfiguration mit dem Computer 
 
Alle Einstellungen können auch mit Hilfe des PCs oder über das VE.Net Paneel (bei letzterem mit Ausnahme des Multifunktionalen 
Relais und des virtuellen Schalters) verändert werden.  
Häufig genutzte Einstellungen (einschl. Parallel-und 3-Phasenbetrieb mit bis zu 3 Geräten) können mit den DIP-Schaltern 
vorgenommen werden (siehe auch Abschnitt 5.5). 
 
Alle Einstellungen können auch mit Hilfe des PCs oder über das VE.Net Paneel (bei letzterem mit Ausnahme des Multifunktionalen 
Relais und des virtuellen Schalters) verändert werden.  
Häufig genutzte Einstellungen (einschl. Parallel-und 3-Phasenbetrieb mit bis zu 3 Geräten) können mit den DIP-Schaltern 
vorgenommen werden (siehe auch Abschnitt 5.5). 
 
Hinsichtlich von Einstellungsänderungen mittels PC ist Folgendes erforderlich: 
• VEConfigureII software: can be downloaded free of charge at VE.configureII Software, die über www.victronenergy.com herunter 

geladen werden kann. 
• Ein RJ45 UTP Kabel und die MK2.2b RS485 nach RS232 I Schnittstelle. Falls Ihr PC keinen RS232 Anschluss, aber statt dessen 

einen UBS port hat, benötigen Sie noch zusätzlich das RS232 nach USB Interfacekabel. Beides ist bei Victron Energy erhältlich. 
 
5.3.1 VE.Bus Schnellkonfiguration 
VE.Bus Schnellkonfiguration ist ein Softwareprogramm, mit dem Systeme mit maximal drei Multis (Parallel oder in Dreiphasen-Betrieb) 
einfach konfiguriert werden können. VEConfigureII ist Teil dieses Programms. 
Die Software können Sie kostenlos über www.victronenergy.com herunterladen. 
Zur Verbindung mit Ihrem PC werden ein RJ45 UTP Kabel und das MK2.2b RS485-zu-RS232 Interface benötigt. Falls Ihr PC keinen 
RS232, sondern einen USB Port hat, benötigen Sie zusätzlich ein RS232-zu-USB Interface Kabel. Beides gibt es bei Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Konfiguration und Dongle 
Für spezielle Konfigurationen und/oder für Systeme mit vier oder mehr Multis wird die VE.Bus System Configurator Software benötig. 
Auch sie kann über www.victronenergy.com heruntergeladen werden. VEConfigureII ist Teil des Programms. 
Sie können Ihr System ohne Dongle (zur Demonstration) konfigurieren, und das Sytem ist für 15 Minuten voll funktionsfähigal Für 
permanenten Gebrauch können Sie den Dongle bei Victron Energy erwerben. 
Für die Verbindung mit Ihrem PC werden ein RJ45 UTP Kabel und das MK2.2b RS485-zu-RS232 Interface benötigt. Falls Ihr PC 
keinen RS232, sondern einen USB Port hat, benötigen Sie zusätzlich ein RS232-zu-USB Interface Kabel. Beides gibt es bei Victron 
Energy. 
 
5.4 Einstellungen über das VE.Net Paneel 
 
Hierfür werden ein VE.Net Paneel und ein VE.Net zu VE.Bus Konverter benötigt. 
Mit dem VE.Net Paneel können Sie alle Parameter mit Ausnahme des multifunktionalen Relais und des Virtuellen Schalters einstellen. 
 
5.5 Konfiguration mit DIP-Schaltern 
 
Eine Anzahl von Einstellungen kann mit DIP-Schaltern verändert werden (siehe Anhang A, Position M) 
 
Allgemeine Massnahmen 
 
Schalten Sie den Multi ein – vorzugsweise ohne Belastung und ohne Wechselspannung an den Eingängen. Der Multi arbeitet dann als 
Wechselrichter 
 
Schritt 1: Machen Sie folgende DIP -Einstellungen 
 - Gewünschte Strombegrenzung an den Eingängen 
 - AES (Automatic Economy Switch-  

- Begrenzung des Ladestroms. 
- Auswahl Einzelgerät / Parallel / 3 Phasenbetrieb. 

Zur Speicherung Ihrer Einstelllungen, drücken Sie für 2 Sekunden den Knopf  “UP” (oberster Knopf rechts von den DIP-Schaltern, siehe 
Anhang A, Position K). Die DIP Schalter sind jetzt bereit für weitere Einstellungen (Schritt 2). 
 
Schritt 2: Sonstige Einstellungen 
Nach Einstellung der gewünschten Werte drücken Sie zur Speicherung für 2 Sekunden den Knopf  “Down” (unterster Knopf rechts von 
den DIP-Schaltern). 
Sie können die DIP-Schalter in den Einstellungspositionen belassen, so dass Sie später jederzeit Ihre „sonstigen Einstellungen“ 
nachvollziehen können. 
 
Anmerkungen: 
- Die Funktion der DIP-Schalter wird in der Reihenfolge von oben nach unten beschrieben. Da der oberste Schalter die höchste 

Zahl (8) hat, beginnt die Beschreibung mit 8. 
- Bei Parallel- oder Dreiphasenbetrieb brauchen nicht alle Einstellungen an allen Geräten vorgenommen zu werden. (Siehe 

hierzu auch Abschnitt 5.5.1.4). Bei Parallel- oder Dreihasenbetrieb sollten Sie die gesamte Einstellungs-Prozedur sehr 
sorgfältig durchlesen und sich alle vorgesehen Einstellungen an den Geräten notieren, bevor Sie die Schalter einstellen. 
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Beachte: 
- Bei der Konfiguration eines Parallel- oder Drei-Phasensystems müssen die betroffenen Geräte über UTP CAT-5 Kabel miteinander 
verbunden sein (siehe Anhang C und D). Alle Geräte müssen eingeschaltet werden. Die Geräte werden nach dem Einschalten eine 
Fehlermeldung geben, da sie noch als Einzelgeräte konfiguriert aber schon in einem System verbunden sind. Diese Fehlermeldung 
kann ignoriert werden. 
- Die Speicherung der Einstellungen durch Niederdrücken des “up”- Knopfes (Schritt 1)und des “down”-  Knopfes (Schritt 2)  für jeweils 
2 Sekunden geschieht lediglich an einem Gerät. Das entsprechende Gerät ist “Master” im Parallel-System und “Leader” im 
Dreiphasensystem.  
In einem Parallelsystem sind die Einstellungen der DIP-Schalter ds8 bis ds3 für die übrigen Geräte (Slaves) bedeutungslos. Im 
Dreiphasensystem müssen allerdings einige Einstellungen für die Phasen 2 und 3 an den übrigen Geräten vorgenommen werden. 
- Veränderungen an den Einstellungen ‘stand-alone / parallel / 3-phase’ werden jeweils nur nach Speicherung (durch Drücken des ‘UP’ 
Knopfes für 2 Sekunden) und nach dem Aus- und Wiedereinschalten der betroffenen Geräte wirksam. Hinsichtlich des korrekten 
Systemstarts in einem VE.Bus-System müssen demzufolge nach Speicherung der Einstellungen alle Geräte wieder ausgeschaltet 
werden. Sie können anschliessend in beliebiger Reihenfolge wiedereingeschaltet werden. Das System arbeitet erst dann, wenn alle 
Geräte wieder betriebsbereit sind. 

 
- Beachten Sie bitte, dass nur identische Geräte in einem System zusammenarbeiten können. Jeder versuch unterschiedliche Geräte in 
einem System zu betreiben, wird fehlschlagen. Die Geräte werden möglicherweise wieder funktionsfähig nachdem sie als Einzelgerät 
rekonfiguriert wurden.  
 
Die Kombination ds2=on und ds1=on wird nicht verwendet. 
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Parallel Betrieb (Anhang C) 
Schritt 1, Einstellung von ds2 und von ds1 für Parallelbetrieb: 
 

Master Slave 1 Slave 2 (optional) 

   

 
Die eingestellten Stromwerte (Wechselstrombegrenzung und Ladestrom) werden mit der Anzahl der angeschlossenen Geräte 
multipliziert. Bei Nutzung der Fernbedienung zeigt die dort eingestellte Strombegrenzung den Gesamtwert an, der nicht mit der Anzahl 
der angeschlossenen Geräte multipliziert werden muss. 
 
Beispiel: 15kVA Parallel System mit 30A Multi Control Panel 
Wenn am Master die AC-in Strombegrenzung auf 20A eingestellt wird, und es sich um ein System mit drei Geräten handelt, liegt die 
tatsächliche Strombegrenzung von AC-in im System bei 3 x 20 = 60A. (maximale Eingangsleistung 3 x20 x 230 = 13,8kVA). 
 
 
- Wenn am Master die AC-in Strombegrenzung auf 20A eingestellt wird, und es sich um ein System mit drei Geräten handelt, liegt die 
tatsächliche Strombegrenzung von AC-in im System bei 3 x 20 = 60A. 
- Wird am Master ein 30A Paneel angeschlossen, dann ist die Systemstromgrenze für AC-in regelbar bis auf maximal 30A unabhängig 
von der Anzahl der Geräte. 
- Wenn am Master der Ladestrom auf 100 % eingestellt ist (70A bei einem Multi 24/3000/70), und es sich um ein System mit drei 
Geräten handelt, dann wird der effektive Systemladestrom 3 x 70 = 210A. 
 
Die Einstellungen für dieses Beispiel(15kVA parallel system with 30A Multi Control Panel) sind die folgenden: 
 

Master Slave 1 Slave 2 

   

 
Zur Speicherung der Einstellungen nach Festlegung der gewünschten Werte: Halten sie den “Up” Knopf des Master für 2 Sekunden 
gedrückt (oberer Knopf rechts von den DIP-Schaltern, siehe Anhang A, Position J). 
Die Überlast und die Batterie - leer LEDs werden blinken um so die Annahme der Einstellungen anzuzeigen. 
 
Wir empfehlen, die Einstellungen zu notieren und gut aufzubewahren. 
Die DIP-Schalter sind jetzt wieder frei für weitere Einstellungen (Schritt 2). 

DS-8 AC input       Set   
DS-7 AC input       Set   
DS-6 AC input       Set   
DS-5 AES              na   
DS-4 Ch. current   Set   
DS-3 Ch. current   Set   
DS-2 Master  off 
DS-1 Master on  

DS-8 na   
DS-7 na   
DS-6 na   
DS-5 na   
DS-4 na   
DS-3 na   
DS-2 Slave 1  off 
DS-1 Slave 1  off 

DS-8 na   
DS-7 na   
DS-6 na   
DS-5 na   
DS-4 na   
DS-3 na   
DS-2 Slave 2  off 
DS-1 Slave 2 on  

DS-8 na (30A panel)   
DS-7 na (30A panel)   
DS-6 na (30A panel)   
DS-5 AES na   
DS-4 Ch. current 3x70A on  
DS-3 Ch. current 3x70A on  
DS-2 Master  off 
DS-1 Master on  

DS-8 na   
DS-7 na   
DS-6 na   
DS-5 na   
DS-4 na   
DS-3 na   
DS-2 Slave 1  off 
DS-1 Slave 1  off 

DS-8 na   
DS-7 na   
DS-6 na   
DS-5 na   
DS-4 na   
DS-3 na   
DS-2 Slave 2  off 
DS-1 Slave 2 on  
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5.5.2 Schritt 2: Sonstige Einstellungen  
Die nachfolgenden Einstellungen beziehen sich nicht auf “Slaves” (na). 
Diese sonstigen Einstellungen sind ohne Bedeutung (na) für die Slaves. Einige dieser Einstellungen sind auch ohne Bedeutung für die 
Follower (L2, L3). Dies Einstellungen werden durch den Leader L1 für das ganze System gesteuert. Falls eine Einstellung ohne 
Bedeutung für die Follower  L2, L3  ist, wird gesondert darauf hingewiesen.    
 
ds8-ds7: Einstellung der Ladespannung ( Ohne Bedeutung für L2, L3) 
 

ds8-ds7 
Konstant 
Spannung 

Erhaltungs- 
spannung 

Lager 
spannung Geeignet für 

off    off 
14.1 
28.2 
56.4 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

Gel Victron Long Life (OPzV) 
Gel Exide A600 (OPzV) 
Gel MK battery 

off    on 
14.4 
28.8 
57.6 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

Gel Victron Deep Discharge 
Gel Exide A200 
AGM Victron Deep Discharge 
Stationary tubular plate (OPzS) 

on    off 
14.7 
29.4 
58.8 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

AGM Victron Deep Discharge 
Tubular plate traction batteries in 
semi-float mode 
AGM spiral cell 

on    on 
15.0 
30.0 
60.0 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

Röhrenzellen-Batterien im zyklischen 
Modus 

 
 
ds6: onst-Spgs.-Zeit  or 4 hours (na for L2, L3) on = 8 Std off = 4 std 
 
ds5: Ladungsanpassung (na for L2, L3) on = aktiv off = Nicht aktiv (d.h.feste Konstantspannungs-Zeit)  
 
ds4: Dynamische Strombegrenzung on = active off = Nicht aktiv  
 
ds3: UPS Funktion on = active off =Nicht aktiv  
 
ds2: Wechselrichter-Spannung   on = 230V off = 240V 
 
ds1: Wechselrichter Frequenz (na for L2, L3) on = 50Hz off = 60Hz  
(Frequenzbereich 45-55Hz  ist „default“ Einstellung) 
 
Schritt 2: Einstellungsbeispiel für Einzelgerätbetrieb: 
Beispiel 1 zeigt die Werkseinstellung (Da die Werkseinstellungen durch einen Computer vorgenommen werden, sind alle DIP Schalter 
eines neuen Gerätes auf ‘off’ eingestellt. (Die tatsächlichen Einstellungen des Mikroprozessors weichen davon ab.) 
 

  
 

 

Schritt 2 
Beispiel 1 (Werkseinstellung) 
8, 7 GEL 14,4V 
6 Absorptionszeit: 8 Std 
5 Adaptiv Laden: an 
4 Dyn. Strombgrzg.: aus 
3 UPS Funktion: an 
2 Spannung: 230V 
1 Frequenz: 50Hz 

Schritt 2 
Beispiel 2: 
8, 7 OPzV 14,1V 
6 Abs- Zeit: 8 Std 
5 Adapt.Laden: an 
4 Dyn.Strgrzg: aus 
3 UPS F.: aus 
2 Spannung: 230V 
1 Frequenz: 50Hz 

Schritt 2 
Beispiel 3: 
8, 7 AGM 14,7V 
6 Abs. Zeit: 8 Std 
5 Adapt.Laden: an 
4 Dyn.Strbgrzg: an 
3 UPS Funktn: aus 
2 Spannung: 240V 
1 Frequenz: 50Hz 

Schritt 2 
Beispiel 4: 
8, 7 Röhrenpl. 15V 
6 Abs. Zeit: 4 Std 
5 Feste abs. Zeit 
4 Dyn.Strbgrzg: aus 
3 UPS Funktion: an 
2 Spannung: 240V 
1 Frequenz: 60Hz 

 
Zur Speicherung der eingestellten Werte muss der “down”-Knopf für zwei Sekunden gedrückt gehalten werden (unterster Knopf rechts 
von den DIP Schaltern, siehe Anhang A, Position K). Die LEDs ”temperature” und “low-battery” blinken bei Annahme der 
Einstellungen. Sie können die DIP Schalter in den jeweiligen Positionen lassen, so dass Sie die Einstellungen jederzeit wiederfinden 
können 

DS-8 Ladestrom  off 
DS-7 Ladespanng. on  
DS-6 Absorpt. Zeit on  
DS-5 Adaptiv Lad. on  
DS-4 Dyn. Stromgr.   off 
DS-3 UPS Funktion: on  
DS-2 Spannung on  
DS-1 Frequenz on  

DS-8  off 
DS-7  off 
DS-6 on  
DS-5 on  
DS-4  off 
DS-3  off 
DS-2 on  
DS-1 on  

DS-8 on  
DS-7  off 
DS-6 on  
DS-5 on  
DS-4 on  

 
DS-3  off 
DS-2  off 
DS-1 on  

  

DS-8 on  
DS-7 on  
DS-6  off 
DS-5  off 
DS-4  off 
DS-3 on  
DS-2  off 
DS-1  off 
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7.2 Besondere LED Anzeigen 
 
(Bezüglich der normalen LED Anzeigen siehe Absatz 3.4) 
 

Die LEDs der Konstantstrom und der Konstant- 
Spannungsphase blinken gleichzeitig. 

Fehler in der Spannungsmessung 
(Voltage Sense). Die gemessene 
Spannung  am Voltage Sense 
Anschluss weicht um mehr als 
sieben Volt (7V) von den 
Spannungswerten am Plus und 
Minus-Anschluss de Gerätes ab. 
Wahrscheinlich ist der Anschluss 
defekt. Das Gerät arbeitet normal. 
Achtung: Wenn die ” Wechselrichter 
An”-LED abwechselnd blinkt, liegt 
ein VE.Bus – Fehler vor. (Siehe dort 

Die LEDs der Konstantspannungsphase und der 
Erhaltungsphase blinken gleichzeitig.). 

Der gemessene Wert der 
Batterietemperatur ist sehr 
ungewöhnlich. Wahrscheinlich ist der 
Sensor defekt oder falsch 
angeschlossen. Das Gerät arbeitet 
normal. 
Achtung: Wenn die ” Wechselrichter 
An”-LED abwechselnd blinkt, liegt 
ein VE.Bus – Fehler vor. (Siehe dort) 

Die “Netz Ein” LED blinkt; es liegt keine Spannung 
an 

Das Gerät ist in der “ charger only” 
Position und Netzspannung liegt an. 
Das Gerät lehnt die Netzspannung 
ab oder ist noch in der 
Synchronisationsphase. 

 
7.3 VE.Bus LED Anzeigen 
 
Geräte, die in einem VE.Bus zusammenarbeiten (Parallel- oder 3-Phasen-Konfiguration) können sog. VE.Bus LED-Anzeigen angeben. 
Diese LED-Anzeigen sind in zwei Gruppen, d.h. in OK-Anzeigen und in Fehleranzeigen eingeteilt. 
 
7.3.1 VE.Bus OK-Anzeigen 
Wenn in einem System eines oder mehrere Gerätes in Ordnung sind, aber dennoch nicht gestartet werden können, weil andere im 
System noch fehlerbehaftet sind, dann werden die erstgenannten OK-Anzeigen abgeben.  
 
Damit ist es möglich fehlerhafte Geräte in einem Verbund schneller aufzuspüren. 
 
Wichtig: OK Anzeigen werden nur dann gezeigt, wenn das betreffende Gerät weder Im Lade- noch im Wechselrichterbetrieb  arbeitet! 
 
- Eine blinkende Bulk LED zeigt an, dass das Gerät für Wechselrichterbetrieb bereit ist. 
- Eine blinkende Float LED zeigt an, dass das Gerät als Ladegerät arbeiten kann. 
 
Achtung! Prinzipiell müssen alle anderen LEDs aus sein. Wenn das nicht der Fall ist, liegt keine OK-Anzeige vor. Hierauf beziehen sich 
die folgenden Anmerkungen: 
 
- Die vorstehend genannten besonderen LED Anzeigen können zusammen mit OK-Anzeigen vorkommen. 
- Die “Low battery” LED  kann zusammen mit der OK-Meldung vorkommen, welche die Ladebereitschaft anzeigt. . 
 
7.3.2 VE.Bus Fehleranzeigen 
In einem VE.Bus System können verschiedene Fehlermeldungen angezeigt werden. Sie werden über die ”Inverter on”, “Bulk”, 
“Absorption” und “Float” LEDs angezeigt. 
Zur korrekten Interpretation der Fehlermeldungen (VE.Bus Error Code) müssen die folgenden Schritte durchlaufen werden: 
 
1. Das Gerät muss im Error-Modus sein (Kein Wechselstrom-Ausgang 
2. Blinkt die ”Wechselrichter An” (Inverter on) LED? Ist das nicht der Fall, liegt keine VE.Fehlermeldung vor.  
3. Falls eine oder mehrere der LEDs d.h. Bulk, Absorption oder Float blinken, dann muss das Blinken abwechselnd mit dem Blinken 
der “Inverter On” LED geschehen. Eine Fehlermeldung liegt nur dann vor, wenn das in genau dieser Weise geschieht. 
4. An Hand der Bulk LED können Sie feststellen, welche der 3 nachstehenden Tabellen Sie benutzen müssen. 
5. Suchen Sie in den entsprechenden Spalten und Reihen (Abhängig von der Art des LED Signals) die zutreffende Fehleranzeige 
(code). 
6. Die Bedeutung der Fehleranzeige finden Sie in der untenstehenden Tabelle. 
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2. DESCRIPCIÓN 
 
2.1 En general 
 
La base de MultiPlus es un inversor sinusoidal extremadamente potente, cargador de batería y conmutador automático en una carcasa 
compacta. 
MultiPlus presenta las siguientes características adicionales, muchas de ellas exclusivas: 
 
Conmutación automática e ininterrumpida 
En caso de fallo de la alimentación o cuando se apaga el grupo generador, MultiPlus cambiará a funcionamiento de inversor y se 
encargará del suministro de los dispositivos conectados. Esta operación es tan rápida que el funcionamiento de ordenadores y otros 
dispositivos eléctricos no se ve interrumpido (Sistema de alimentación ininterrumpida o SAI). MultiPlus resulta pues, muy adecuado 
como sistema de alimentación de emergencia en aplicaciones industriales y de telecomunicaciones. La corriente alterna máxima que 
se puede conmutar es 16A o 50 A, según el modelo. 
 
Salida CA auxiliar 
Además de la salida ininterrumpida, hay una salida auxiliar disponible que desconecta su carga en caso de funcionamiento con batería. 
Ejemplo: hay una caldera eléctrica que sólo funciona si el grupo generador está en marcha o hay corriente de pantalán. 
 
Potencia prácticamente ilimitada gracias al funcionamiento en paralelo 
Hasta 6 unidades MultiPlus pueden funcionar en paralelo. Seis unidades 48/5000/70, por ejemplo, darán una potencia de salida de 24 
kW/30 kVA y una capacidad de carga de 420 amperios. 
 
Capacidad de funcionamiento trifásico 
Se pueden configurar tres unidades para salida trifásica. Pero eso no es todo: hasta 6 grupos de tres unidades pueden conectarse en 
paralelo para proporcionar una potencia del inversor de 72 kW/90 kVA y más de 1.200 A de capacidad de carga. 
 
PowerControl – máximo uso de corriente de pantalán limitada 
MultiPlus puede generar una enorme corriente de carga. Esto supone una sobrecarga de la conexión del pantalán o del grupo 
generador. Por tanto, se puede establecer una corriente máxima. MultiPlus tiene en cuenta otros usuarios de corriente y sólo usa la 
corriente "excedente" para cargar. 
 
PowerAssist – Uso ampliado del generador y de la corriente del pantalán: La función “cosuministro” de MultiPlus 
Esta función lleva el principio de PowerControl a otra dimensión, permitiendo que MultiPlus complemente la capacidad de la fuente 
alternativa. Cuando se requiera un pico de potencia durante un corto espacio de tiempo, como pasa a menudo, MultiPlus compensará 
inmediatamente la posible falta de potencia de la corriente del pantalán o del generador con potencia de la batería. Cuando se reduce 
la carga, la potencia sobrante se utiliza para recargar la batería. 
Esta función única ofrece la solución definitiva para el "problema de corriente del pantalán": herramientas eléctricas de alta 
potencia, lavavajillas, lavadoras, cocinas eléctricas, etc., pueden funcionar con la corriente de pantalán de 16 A, e incluso 
menos. Además, se puede instalar un pequeño generador. 
 
Energía solar 
MultiPlus es perfecto para las aplicaciones de energía solar. Puede utilizarse en sistemas autónomos, así como en sistemas 
conectados a la red. 
 
Funcionamiento autónomo en caso de apagón 
Las casas o edificios provistos de paneles solares o una micro central eléctrica u otras fuentes de energía sostenible tienen un 
suministro de energía autónoma potencial que puede utilizarse para alimentar equipos esenciales (bombas de calefacción central, 
refrigeradores, congeladores, conexiones de Internet, etc.) cuando hay fallos de alimentación. Sin embargo, el problema es que las 
fuentes de energía sostenible conectadas a la red se caen nada más fallar la red. Con MultiPlus y baterías, este problema puede 
resolverse de una manera sencilla: MultiPlus puede sustituir a la red cuando se produce un apagón. Cuando las fuentes de 
energía sostenible producen más potencia de la necesaria, MultiPlus utilizará el excedente para cargar las baterías; en caso de 
potencia insuficiente, MultiPlus suministrará alimentación adicional de su batería. 
 
Relé programable 
MultiPlus está equipado con un relé programable, que está programado por defecto como relé de alarma. Este relé se puede 
programar para cualquier tipo de aplicación, por ejemplo como relé de arranque para un generador. 
 
Programable con conmutadores DIP, panel VE.Net u ordenador personal 
El MultiPlus se suministra listo para usar. Hay tres funciones para cambiar determinados ajustes si se desea: 
- Los ajustes más importantes (incluyendo el funcionamiento en paralelo de hasta tres dispositivos y el funcionamiento trifásico) se 
puede cambiar muy fácilmente con los conmutadores DIP. 
- Todos los valores, con la excepción del relé multifuncional, pueden cambiarse con un panel VE.Net. 
- Todos los valores se pueden cambiar con un PC y el software gratuito que se puede descargar desde nuestro sitio web 
www.victronenergy.com 
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4.4 Opciones de conexión 
 
Existen varias opciones de conexión distintas: 
 
4.4.1 Segunda batería 
MultiPlus dispone de una conexión para cargar una batería de arranque. Para su conexión, ver Apéndice A. 
 
4.4.2 Sonda de tensión 
Se pueden conectar dos sondas para compensar las posibles pérdidas por cable que puedan producirse durante la carga. Utilice 
cables de al menos 0,75mm2. Para su conexión, ver Anexo . 
 
4.4.3 Sensor de temperatura 
El sensor de temperatura suministrado con el producto puede utilizarse para cargas compensadas por temperatura (ver Anexo A). El 
sensor está aislado y debe montarse en la polaridad negativa de la batería. 
 
4.4.4 Control remoto 
El producto puede manejarse de forma remota de dos maneras:  
- Con un conmutador externo (terminal de conexión L, ver apéndice A). Sólo funciona si el conmutador de la unidad MultiPlus está en 
“on”. 
- Con un panel Multi Control (conectado a una de las dos tomas RJ48 B, ver apéndice A). Sólo funciona si el conmutador del MultiPlus 
está en “on”. 
 
Sólo se puede conectar un control remoto, es decir, o bien un conmutador o un panel de control remoto. 
 
4.4.5. Relé programable 
MultiPlus está equipado con un relé programable, que está programado por defecto como relé de alarma. Este relé se puede 
programar para cualquier tipo de aplicación, como por ejemplo arrancar un generador (se necesita el software del VEConfigure). 
 
4.4.6 Salida CA auxiliar (AC-out-2) 
Además de la salida ininterrumpida, hay una segunda salida (AC-out-2) que desconecta su carga en caso de funcionamiento con 
batería. Ejemplo: disponemos de una caldera eléctrica, o de un aire acondicionado, que sólo funciona si el generador está en marcha o 
hay corriente de pantalán. 
En caso de funcionamiento con batería, AC-out-2 se desconectaría inmediatamente. Una vez dispongamos de nuevo de CA, AC-out-2 
se volvería a conectar, con un lapso de unos 2 minutosque permite al generador estabilizarse antes de conectar una carga fuerte. 
 
4.4.7 Conexión en paralelo 
MultiPlus puede conectarse en paralelo con varios dispositivos idénticos. Para ello se establece una conexión entre los dispositivos 
mediante cables RJ45 UTP estándar. El sistema (uno o más MultiPlus y un panel de control opcional) tendrá que configurarse 
posteriormente (ver Sección 5). 
En el caso de conectar las unidades MultiPlus en paralelo, deben cumplirse las siguientes condiciones: 
- Un máximo de seis unidades conectadas en paralelo (por fase). 
- Sólo deben conectarse en paralelo dispositivos idénticos. 
- Los cables de conexión CC para los dispositivos deben tener la misma longitud y sección. 
- Tanto los cables de entrada como de salidad CA de cada unidad también deben tener la misma longitud y sección (la distancia a la 
entrada CA puede ser distinta a la de la salida). 
Además, tanto los cables de entrada como de salida CA a cada unidad deben tener una resistencia mínima de 4 miliohmios (para así 
evitar un desequilibrio de corriente CA entre unidades conectadas en paralelo debido a las diferencias de la resistencia de contactos y 
relé de las distintas unidades). 
Como resultado, la longitud mínima de los cables de entrada y salida CA es como sigue: 
Sección del cable de 6 mm² (9 AWG): longitud mín. De 0,7 metros 
Sección de cable de 10 mm² (7 AWG): longitud mín. de 1,2 metros 
- Si se utiliza un punto de distribución CC negativo y otro positivo, la sección de la conexión entre las baterías y el punto de distribución 
CC debe ser al menos igual a la suma de las secciones requeridas de las conexiones entre el punto de distribución y las unidades 
MultiPlus. 
- Coloque las unidades MultiPlus juntas, pero deje al menos 10 cm para ventilación por debajo, encima y junto a las unidades. 
- Los cables UTP deben conectarse directamente desde una unidad a la otra (y al panel remoto). No se permiten cajas de 
conexión/separación. 
- El sensor de temperatura de la batería sólo tiene que conectarse a una unidad del sistema. Si hay que medir la temperatura de varias 
baterías, también se pueden conectar los sensores de otras unidades MultiPlus del sistema (con un máximo de un sensor por 
MultiPlus). La compensación de temperatura durante la carga de la batería responde al sensor que indique la máxima temperatura. 
- El sensor de tensión debe conectarse al maestro (ver Sección 5.5.1.4). 
- Si se conectan más de tres unidades en paralelo a un sistema, se necesita una mochila (ver Sección 5).  
- Sólo un medio de control remoto (panel o conmutador) puede conectarse al sistema. 
 
4.4.8 Funcionamiento trifásico  
El MultiPlus también puede utilizarse en una configuración trifásica. Para ello, se hace una conexión entre dispositivos mediante cables 
RJ45 UTP estándar (igual que para el funcionamiento en paralelo). El sistema (unidades MultiPlus y un panel de control opcional) 
tendrá que configurarse posteriormente (ver Sección 5). 
Requisitos previos: ver Sección 4.4.7. 
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Funcionamiento autónomo/paralelo/ajuste bi-trifásico 
Con varios dispositivos se puede: 
- aumentar la potencia total del inversor (varios dispositivos en paralelo) 
- crear un sistema de fase dividida por superposición (sólo para unidades MultiPlus con tensión de salida de 120 V) 
- Crear un sistema de fase dividida con un autotransformador por separado: ver la ficha técnica y el manual del autotransformador VE 
- crear un sistema trifásico. 
 
Los ajustes del producto estándar son para funcionamiento autónomo. - Para un funcionamiento en paralelo, trifásico o de fase 
dividida, ver sección 4.6.6 y 4.6.7. 
 
AES (Automatic Economy Switch – conmutador de ahorro automático) 
Si este parámetro está "activado", el consumo de energía en un funcionamiento sin carga y con carga baja disminuye 
aproximadamente un 20%, "estrechando" ligeramente la tensión sinusoidal. Sólo aplicable para configuración autónoma. 
 
Modo de búsqueda 
Además del modo AES, también se puede seleccionar el modo de búsqueda (sólo con la ayuda del VEConfigure). 
Si el modo de búsqueda está activado, el consumo en funcionamiento sin carga disminuye aproximadamente un 70%. En este modo el 
MutiPlus, cuando funciona en modo inversor, se apaga si no hay carga, o si hay muy poca, y se vuelve a conectar cada dos segundos 
durante un breve periodo de tiempo. Si la corriente de salida excede un nivel preestablecido, el inversor seguirá funcionando. En caso 
contrario, el inversor volverá a apagarse.  
Los niveles de carga “shut down” (desactivar) y “remain on” (Seguir activado) del Modo de Búsqueda pueden configurarse con el 
VEConfigure. 
Los ajustes estándar son: 
Apagado: 40 Vatios (carga lineal) 
Encendido: 100 Vatios (carga lineal) 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. Sólo aplicable para configuración autónoma. 
 
Relé de puesta a tierra (ver apéndice B) 
Con este relé (H), el conductor neutro de la salida CA se pone a tierra con la carcasa cuando el relé de seguridad de alimentación está 
abierto. Esto garantiza un funcionamiento correcto de los interruptores de fuga a tierra de las salidas. 
- Si no se necesita una salida con puesta a tierra durante el funcionamiento del inversor, esta función debe desactivarse girando el 
interruptor M (ver apéndice A) hacia la izquierda. 
- Si fuese necesario se puede conectar un relé de puesta a tierra externo (para un sistema de fase dividida con un autotransformador 
por separado). Gire el interruptor M hacia la izquierda (ver apéndice A). 
 
Curva de carga de la batería 
El valor estándar es "Adaptable de cuatro fases con modo BatterySafe". Consultar una descripción en la Sección 2. 
Esta es la mejor característica de carga. Consulte las demás características en los archivos de ayuda de los programas de 
configuración del software. 
El modo "fijo" puede seleccionarse con los conmutadores DIP. 
 
Tipo de batería 
El valor estándar es el más adecuado para Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200, y baterías estacionarias de placa tubular 
(OPzS). Este valor también se puede utilizar para muchas otras baterías: por ejemplo, Victron AGM Deep Discharge y otras baterías 
AGM, y muchos tipos de baterías abiertas de placa plana. Con los conmutadores DIP pueden fijarse hasta cuatro tensiones de carga. 
 
Tiempo de absorción 
El tiempo de absorción depende del tiempo inicial (característica de carga adaptable) para que la batería se cargue de forma óptima. Si 
se selecciona la característica de carga "fija", el tiempo de absorción será fijo. Para la mayoría de las baterías un tiempo de absorción 
máximo de ocho horas resulta adecuado. Si se selecciona mayor tensión de absorción para carga rápida (sólo posible con baterías 
abiertas inundadas), es preferible cuatro horas. Con conmutadores DIP, puede fijarse un tiempo de ocho horas. Para la curva de carga 
variable, esto determina el tiempo máximo de absorción. 
 
Tensión de almacenamiento, tiempo de absorción repetida, intervalo de repetición de absorción 
Ver Sección 2. No ajustable con conmutadores DIP. 
 
Protección “bulk” (carga inicial) 
Cuando este parámetro está "activado", el tiempo de carga inicial se limita a 10 horas. Un tiempo de carga mayor podría indicar un 
error del sistema (p. ej., un cortocircuito de celda de batería). No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
 
Límite de corriente CA de entrada 
Son los ajustes de limitación de corriente para los que se ponen en funcionamiento PowerControl y PowerAssist. 
Rango de ajuste del PowerAssist: 
Desde 6,3A hasta 50A 
Ajustes de fábrica: valor máximo (50A). 
Ver la Sección 2, el libro "Energy Unlimited", o las numerosas descripciones de esta exclusiva función PowerAssist en nuestro sitio web 
www.victronenergy.com . 
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5.3 Configuración por ordenador 
 
Todos los valores pueden cambiarse con un ordenador o un panel VE.Net (excepto el relé multi-funcional y el VirtualSwitch cuando se 
utiliza VE.Net). 
Los ajustes más habituales (incluidos el funcionamiento en paralelo y trifásico) pueden cambiarse mediante conmutadores DIP (ver 
Sección 5,5). 
 
Para cambiar los parámetros con el ordenador, se necesita lo siguiente: 
- Software VEConfigureII: puede descargarse gratuitamente en www.victronenergy.com. 
- Un cable RJ45 UTP y la interfaz MK2.2b RS485-a-RS232. Si su ordenador no tiene conexión RS232, pero cuenta con USB, también 
necesita un cable de interfaz RS232-a-USB. Ambos pueden obtenerse en Victron Energy. 
 
5.3.1 Configuración rápida del VE.Bus 
VE.Bus Quick Configure Setup es un programa de software con el que los sistemas con un máximo de tres unidades MultiPlus 
(funcionamiento en paralelo o trifásico) pueden configurarse de forma sencilla. VEConfigureII forma parte de este programa. 
El software puede descargarse gratuitamente en www.victronenergy.com. 
Para conectarse al ordenador se necesita un cable RJ45 UTP y la interfaz MK2.2b RS485-a-RS232. 
Si su ordenador no tiene conexión RS232, pero cuenta con USB, también necesita un cable de interfaz RS232-a-USB. Ambos pueden 
obtenerse en Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Configurator y mochila 
Para configurar aplicaciones avanzadas y/o sistemas con cuatro o más unidades MultiPlus, debe utilizar el software VE.Bus System 
Configurator. El software puede descargarse gratuitamente en www.victronenergy.com. VEConfigureII forma parte de este programa. 
Se puede configurar el sistema sin mochila y usarlo durante 15 minutos (con fines de demostración). Para uso permanente se necesita 
una mochila, que se puede obtener con un cargo adicional. 
Para conectarse al ordenador se necesita un cable RJ45 UTP y la interfaz MK2.2b RS485-a-RS232. 
Si su ordenador no tiene conexión RS232, pero cuenta con USB, también necesita un cable de interfaz RS232-a-USB. Ambos pueden 
obtenerse en Victron Energy. 
 
5.4 Configuración por medio del panel VE.Net 
 
Se necesita un panel VE.Net y un convertidor VE.Net a VE.Bus. 
Con VE.Net puede acceder a todos los parámetros, con la excepción del relé multi-funcional y el VirtualSwitch. 
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5.5.1.3 Limitación de la corriente de carga de la batería (valor predeterminado 75%) 
Para que la batería tenga una máxima duración, debe aplicarse una corriente de carga de entre un 10 y un 20% de la capacidad en Ah. 
Ejemplo: corriente de carga óptima para una bancada de baterías de 24 V/500. 50A a 100A. 
El sensor de temperatura suministrado automáticamente ajusta la tensión de carga a la temperatura de batería. 
Si la carga es rápida y se necesita una corriente mayor: 
- El sensor de temperatura suministrado debe ajustarse siempre en la batería, ya que la carga rápida puede llevar a un incremento de 
temperatura considerable de la bancada de baterías. La tensión de carga se adaptará a la temperatura más alta (es decir, reducida) 
mediante el sensor de temperatura. 
- El tiempo de carga inicial será a veces tan corto que un tiempo de absorción fijo será más satisfactorio (tiempo de absorción "fijo", ver 
ds5, fase 2). 
 
Procedimiento 
La corriente de carga de la batería puede establecerse en cuatro fases, usando los conmutadores DIP ds4 y ds3 (valor 
predeterminado: 75%). 

ds4  ds3 
off    off = 25%  
off    on = 50%  
on    off = 75%  
on    on = 100% 

 
5.5.1.4 Funcionamiento autónomo, en paralelo o trifásico 
Usando los conmutadores DIP ds2 y ds1, se pueden seleccionar tres configuraciones del sistema. 
NOTA: 
- Cuando se configura un sistema paralelo o trifásico, todos los dispositivos deben interconectarse utilizando cables RJ45 UTP (ver 
apéndices C, D). Todos los dispositivos deben encenderse. A continuación darán un código de error (ver Sección 7) ya que se han 
integrado en un sistema y siguen estando configurados como "autónomos". Este mensaje de error puede ignorarse tranquilamente. 
El almacenamiento de los ajustes (pulsando el botón "Up" (fase 1) –y posteriormente el botón "Down" (fase 2) – durante 2 segundos) 
sólo debe hacerse en un dispositivo. Este dispositivo es el "maestro"·en un sistema en paralelo o el "líder" (L1) en un sistema trifásico. 
En un sistema paralelo, la fase 1 de ajuste de los conmutadores DIP ds8 a ds3 tiene que hacerse sólo en el maestro. Los esclavos 
seguirán al maestro en lo que se refiere a estos valores (de ahí la relación maestro/esclavo). 
En un sistema trifásico, se requiere una serie de valores para los otros dispositivos, es decir, los seguidores (para las fases L2 y L3). 
(Los seguidores, por tanto, no siguen al líder en todos los valores, de ahí la terminología líder/seguidor). 
- Un cambio en la configuración "autónoma/paralelo/trifásico" sólo se activa después de almacenar el valor (pulsando el botón "Up" 
durante 2 segundos) y después de que todos los dispositivos se hayan apagado y vuelto a encender. Para arrancar el sistema VE.Bus 
correctamente, todos los dispositivos deben apagarse después de guardar los valores. Después se pueden encender en cualquier 
orden. El sistema no arrancará hasta que todos los dispositivos se hayan encendido. 
- Tenga en cuenta que sólo se pueden integrar en un sistema dispositivos idénticos. Si intenta utilizar modelos diferentes en un sistema 
éste fallará. Estos dispositivos pueden funcionar correctamente otra vez sólo después de reconfigurarlos individualmente para que 
funcionen de forma "autónoma". 

 
La combinación ds2=on y ds1=on no se utiliza. 
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2. BESKRIVNING 
 
2.1 Allmänt 
 
De grundläggande funktionerna för MultiPlus är att det är en extremt kraftfull sinusväxelriktare, batteriladdare och automatisk switch i ett 
kompakt hölje. 
Multiplus erbjuder följande extra och ofta unika egenskaper: 
 
Automatisk och avbrottsfri omkoppling 
I händelse av ett strömavbrott eller när generatorn stängs av, kommer MultiPlus att växla över till växeldrift och ta över försörjningen till 
anslutna enheter. Detta görs så snabbt att driften av datorer och andra elektroniska enheter inte störs (avbrottsfri strömförsörjning eller 
UPS-funktion). Detta gör att MultiPlus passar utmärkt som nödströmsystem inom industri eller telekommunikation. Maximal växelström 
som kan växlas är 16 A eller 50 A, beroende på modell. 
 
Hjälputgång, växelström 
Förutom den normala avbrottsfria utgången, finns en hjälputgång tillgänglig som kopplar bort sin belastning i händelse av batteridrift. 
Exempel: en elektrisk varmvattenberedare som endast får fungera om generatorn är i drift eller landström är tillgänglig. 
 
I stort sett obegränsad ström tack vare parallell drift 
Upp till 6 Multis kan användas parallellt. Sex enheter 48/5000/70, till exempel, kommer att tillhandahålla 24kW / 30kVA uteffekt och 420 
A laddningskapacitet. 
 
Trefaskapacitet 
Tre enheter kan konfigureras för trefasutgång. Men det är inte allt: upp till 6 set med tre enheter kan parallellkopplas för att tillhandahålla 
72kW / 90kVA uteffekt och mer än 1200 A laddningskapacitet. 
 
PowerControl – maximal användning av begränsad landström 
MultiPlus kan tillhandahålla en enorm laddningsström. Detta förutsätter tung belastning för landanslutning eller generator. Därför kan en 
maxström ställas in. MultiPlus tar sedan med andra strömanvändare i beräkningen och använder endast ’överskotts’-ström i 
laddningssyfte. 
 
PowerAssist – Längre användning av din generator- och landström: MultiPlus ”stödförsörjnings”-funktion 
Denna funktion tar principen för PowerControl till en ny dimension och gör det möjligt för MultiPlus att stödja kapaciteten för den 
alternativa källan. Eftersom toppeffekt ofta endast krävs under en begränsad period, kommer MultiPlus att säkerställa att otillräcklig 
land- eller generatorström omedelbart kompenseras med ström från batteriet. När belastningen minskar, används överskottsströmmen 
för att ladda upp batteriet. 
Denna unika funktion erbjuder en definitiv lösning för ‘landströmproblemet’:elektriska verktyg med hög strömförbrukning, 
diskmaskiner, tvättmaskinen, elektriska spisar, etc., kan alltid köras med 16 A landström, eller till och med mindre. Dessutom 
kan en mindre generator installeras. 
 
Solenergi 
MultiPlus passar utmärkt för solenergisystem. Den kan användas tillsammans med fristående system såväl som nätanslutna system. 
 
Självständig drift när ledningsnätet felar 
Hus eller byggnader med solpaneler eller kombinerad mikrouppvärmning och kraftverk eller andra förnybara energikällor har en 
potentiellt självständig energiförsörjning som kan användas för att försörja oumbärlig utrustning (centralvärmepumpar, kylskåp, frysar, 
Internet-anslutningar, etc.) under ett strömavbrott. Ett problem är dock att nätanslutna förnybara energikällor slås ut så snart som 
ledningsnätet felar. Med en MultiPlus och batterier, kan detta problem lösas på ett enkelt sätt. MultiPlus kan ersätta ledningsnätet under 
ett strömavbrott När de förnybara energikällorna producerar mer ström än vad som behövs, kommer MultiPlus att använda överskottet 
för att ladda batterierna; i händelse av ett avbrott, kommer MultiPlus att tillhandahålla extra ström från batteriet. 
 
Programmerbart relä 
MultiPlus är utrustad med ett programmerbart relä som är inställt som larmrelä som standard. Reläet kan dock programmeras för alla 
möjliga andra användningsområden, till exempel som ett startrelä för en generator. 
 
Programmerbar med DIP-switchar, VE.Net-panel eller persondator 
MultiPlus levereras redo att användas. Tre funktioner är tillgängliga för att ändra vissa inställningar om så önskas: 
De viktigaste inställningarna (inkluderar parallell drift av upp till tre enheter och 3-fasdrift) kan ändras på ett väldigt enkelt sätt, med hjälp 
av DIP-switchar. 
Alla inställningar, men undantag av det multifunktionella reläet, kan ändras med en VE.Net-panel. 
- Alla inställningar kan ändras med en dator och gratis mjukvara, som går att ladda ner från vår hemsida, www.victronenergy.com 
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4.4 Extra anslutningar 
 
Ett antal extra anslutningar är möjliga: 
 
4.4.1 Ett andra batteri 
MultiPlus har en anslutning för laddning av ett startbatteri. För anslutning, se Appendix A. 
 
4.4.2 Spänningskontroll 
Två kontrollkablar kan anslutas för att kompensera för möjliga batterikabelförluster under laddning. Använd kablar på minst 0.75mm2. 
För anslutning, se Appendix 0. 
 
4.4.3 Temperatursensor 
Temperatursensorn som medföljer produkten kan användas för temperaturkompenserad laddning (se Appendix A). Sensorn är isolerad 
och måste anslutas till batteriets minuspol. 
 
4.4.4 Fjärrkontroll    
Produkten kan fjärrstyras på två sätt.  
Med en extern switch (anslutning till terminal L, se appendix A). Fungerar endast om brytaren på MultiPlus är inställd till “på”. 
Med en Multikontrollpanel (ansluten till en av de två RJ48 uttag B, se appendix A). Fungerar endast om brytaren på MultiPlus är inställd 
till “på”. 
 
Endast en fjärrkontroll kan anslutas, dvs. antingen en switch eller en fjärrkontrollpanel. 
 
4.4.5. Programmerbart relä 
MultiPlus är utrustad med ett programmerbart relä som är inställt som larmrelä som standard. Reläet kan dock programmeras för alla 
möjliga typer av andra användningsområden, till exempel att starta en generator (mjukvaran VEConfigure behövs). 
 
4.4.6 Hjälputgång för AC (AC-out-2)    
Förutom den normala avbrottsfria utgången, finns en hjälputgång tillgänglig (AC-out-2) som kopplar bort sin belastning i händelse av 
batteridrift. Exempel: en elektrisk varmvattenberedare som endast får fungera om generatorn är i drift eller landström är tillgänglig. 
I händelse av batteridrift, stängs AC-out-2 av automatiskt. Efter att AC-tillförseln har blivit tillgänglig, återansluts AC-out-2 med en 
försening på 2 minuter, detta är för att tillåta att generatorn stabilseras innan tung belastning ansluts. 
 
4.4.7 Parallellanslutning    
MultiPlus kan parallellanslutas med flera identiska enheter. För att göra detta, upprättas en anslutning mellan enheterna med hjälp av 
standardkablar av typen RJ45 UTP. Systemet (en eller flera MultiPlus-enheter samt valfri kontrollpanel) kommer att kräva efterföljande 
konfigurering (se Avsnitt 5). 
I händelse av parallellanslutning av MultiPlus-enheter, måste följande krav uppfyllas:  
Max sex enheter kan parallellanslutas (per fas). 
Endast identiska enheter kan parallellanslutas. 
DC-anslutningskablarna till enheterna måste ha samma längd och tvärsnitt. 
- AC-inmatningskablarna för varje enhet såväl som AC-utmatningskablarna till varje enhet måste också vara av samma längd och 
tvärsnitt (längden till AC-inmatningen kan vara annorlunda jänfört med längden för AC-utmatningen). 
Dessutom bör inmatnings- och utmatningskablarna för AC för varje enhet ha ett minimimotstånd på 4 milliohm (för att förhindra alltför 
hög AC-strömobalans mellan parallella enheter på grund av skillnader mellan kontaktmotståndet för pol och relä). 
Som ett resultat är minimilängden för inmatnings- och utmatningskablarna för AC följande: 
Kabeltvärsnitt 6 mm² (9 AWG): min. längd 0,7 meter 
Kabeltvärsnitt 10 mm² (7 AWG): min. längd 1,2 meter 
Om en positiv och en negativ DC-distributionspunkt används, måste tvärsnittet för anslutningen mellan batterierna och DC-
distributionspunkten vara minst lika med summan av det tvärsnitt som krävs för anslutningarna mellan distributionspunkten och 
MultPlus-enheterna. 
Placera MultiPlus-enheterna nära varandra, men tillåt minst 10 cm i ventilationssyfte under, ovanför och vid sidan om enheterna. 
UTP-kablar måste anslutas direkt från en enhet til en annan (och till fjärrpanelen). Anslutnings-/delningsboxar är inte tillåtna. 
En batteritemperatursensor behöver endast anslutas till en enhet i systemet. Om temperaturen för flera batterier ska uppmätas, kan du 
även ansluta sensorer för andra MultiPlus-enheter i systemet (med ett maxantal av en sensor per MultiPlus). Temperaturkompensation 
under batteriladdning svarar på sensorn som indikerar den högsta temperaturen. 
Spänningskontroll måste anslutas till master (se Avsnitt 5.5.1.4). 
Om fler än tre enheter är parallellanslutna i ett system, krävs en dongle (se Avsnitt 5). 
Endast en fjärrkontrollsenhet (panel eller switch) kan anslutas till systemet. 
 
4.4.8 Trefasdrift    
MultiPlus kan även används i 3-faskonfiguration. För att uppnå detta, upprättas en anslutning mellan enheterna med hjälp av en 
standardkabel av RJ45 UTP-typ (samma som för parallelldrift). Systemet (MultiPlus-enheter samt en valfri kontrollpanel) kommer att 
kräva efterföljande konfigurering (se Avsnitt 5). 
Förutsättning: se Avsnitt 4.4.7. 
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Fristående / parallell drift / 2-3 fasinställning 
Vid användning av flera enheter, är det möjligt att: 
öka den totala växelriktareffekten (flera enheter parallellkopplade) 
skapa ett delat fas-system genom stacking (endast för MultiPlus-enheter med 120 V utgångsspänning) 
skapa ett delat fas-system med en separat autotransformator: se datablad och manual för VE autotransformator 
skapa ett 3-fassystem. 
 
Produktens standardinställning är för fristående drift. För parallell, trefas- eller delad fasdrift, se avsnitt 4.6.6 och 4.6.7. 
 
AES (Automatic Economy Switch) 
Om denna inställning är aktiverad, minskar strömförbrukningen under drift utan belastning och med låg belastning med ungefär 20 %, 
genom att 'smalna av' sinusspänningen något. Går endast att använda i fristående konfigurering. 
 
Sökläge 
Istället för AES-läge, kan sökläge även väljas (endast med hjälp av VEConfigure). 
Om sökläget är aktiverat, minskas strömförbrukningen under belastningsfri drift med ungefär 70%. I detta läge stängs MultiPlus av när 
den arbetar i växelriktarläge, i händelse av ingen belastning eller väldigt låg belastning och sätts igång varannan sekund under en kort 
period. Om utgångsströmmen överskrider en inställd nivå, kommer växelriktaren att fortsätta att fungera. Om inte, kommer växelriktaren 
att stängas av igen.  
Söklägets belastningsnivåer “stäng av” och “förbli påslagen” kan ställas in med VEConfigure. 
Standardinställningen är: 
Stäng av: 40 Watt (linjär belastning) 
Slå på: 100 Watt (linjär belastning) 
Ej justerbar med DIP-switchar. Går endast att använda i fristående konfigurering. 
 
Jordrelä (se appendix B) 
Med detta relä (H), jordas den neutrala ledaren för AC-utgången till chassit när säkerhetsreläet för tillbakaflöde är öppet. Detta 
säkerställer korrekt funktion för jordläckagebrytarna för utgången. 
Om en icke-jordad utgång krävs under drift av växelriktaren, måste denna funktion stängas av genom att vrida brytare M (se appendix 
A) till vänster. 
Om det behövs, kan ett externt jordrelä anslutas (för ett delat fassystem med en separat autotransformator). Vrid brytare M till vänster 
(se appendix A). 
 
Batteriladdningskurva 
Standardinställningen är ‘Anpassningsbar i fyra steg med BatterySafe-läge’. Se avsnitt 2 för en beskrivning. 
Detta är den bästa laddningsinställningen. Se hjälpfilerna i mjukvarans konfigureringsprogram för andra funktioner. 
‘Fast’ läge kan väljas för DIP-switchar. 
 
Batterityp 
Standardinställningen passar bäst för Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200 och stationära tubular plate-batterier (OPzS). Denna 
inställning kan även användas för många andra batterier: t.ex. Victron AGM Deep Discharge och andra AGM-batterier och många andra 
öppna batterier av flat-plate-typ. Fyra laddningsspänningar kan ställas in med DIP-switchar.  
Absorptionstid 
Absorptionstiden är beroende av bulktiden (anpassningsbar laddningskurva), så att batteriet laddas optimalt. Om den ‘fasta’ 
laddningsfunktionen är vald, är absorptionstiden fast. För de flesta batterier, är en maximal absorptionstid på åtta timmar lämplig. 
Om en extra hög absorptionsspänning väljs för snabb laddning (endast möjligt för öppna flytande batterier!), är fyra timmar att föredra. 
Med DIP-switchar kan en tid på åtta eller fyra timmar ställas in. För den anpassningsbara laddningskurvan, avgör detta den maximala 
absorptionstiden. 
 
Lagringsspänning, repeterad absorptionstid, repetitionsintervall för absorption 
Se avsnitt 2. Ej justerbar med DIP-switchar. 
 
Bulkskydd 
När denna inställning är ‘på’, begränsas bulkladdningstiden till 10 timmar. En längre laddningstid skulle kunna indikera ett systemfel 
(t.ex. en kortsluten battericell). Ej justerbar med DIP-switchar. 
 
AC-ingång, strömbegränsning 
Dessa är strömbegränsningsinställningarna för vilka PowerControl och PowerAssist träder i drift.  
PowerAssist, inställningsintervall: 
Från 6,3 A till 50 A. 
Fabriksinställning: maxvärde (50A). 
Se avsnitt 2, boken ‘Fristående elkraft’ eller de många beskrivningarna av denna unika funktion på vår hemsida www.victronenergy.com 
. 
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5.3 Konfigurering via dator 
 
Alla inställningar kan ändras med hjälp av en dator eller med en VE.Net-panel (förutom multifunktionsreläet och VirtualSwitch när man använder 
VE.Net). 
De vanligaste inställningarna (inklusive parallell- och 3-fas-drift) kan ändras med hjälp av DIP-switchar (se avsnitt 5.5). 
 
För att ändra inställningar med datorn, krävs följande: 
VEConfigurell-mjukvara: kan laddas ner gratis från www.victronenergy.com. 
En RJ45 UTP-kabel och MK2.2b RS485-till-RS232-gränssnittet.  Om datorn inte har något RS232-anslutning, men har USB, behövs en 
RS232-till-USB-kabel.  Båda finns tillgängliga hos Victron Energy. 
 
5.3.1 VE.Bus Quick Configure Setup 
VE.Bus Quick Configure Setup är ett program med vilket man kan konfigurera system med max tre MultiPlus-enheter (parallell- eller trefasdrift) på 
ett enkelt sätt. VEConfigureII utgör en del av detta program. 
Mjukvaran kan laddas ner gratis från www.victronenergy.com. 
För anslutning till datorn behövs en RJ45 UTP-kabel och MK2.2b RS485-till-RS232-gränssnittet.  
Om datorn inte har något RS232-anslutning, men har USB, behövs en RS232-till-USB-gränssnittskabel.  Båda finns tillgängliga hos 
Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Configurator och dongle 
För konfigurering av avancerade applikationer och/eller system med fyra eller fler MultiPlus-enheter måste mjukvaran VE.Bus System Configurator 
användas. Mjukvaran kan laddas ner gratis från www.victronenergy.com. VEConfigureII utgör en del av detta program. 
Systemet kan konfigureras utan en dongle och kommer att fungera fullt ut under 15 minuter (som en demonstrationsfunktion). För 
permanent användning, behövs en dongle som är tillgänglig för en extra avgift. 
För anslutning till datorn behövs en RJ45 UTP-kabel och MK2.2b RS485-till-RS232-gränssnittet.  
Om datorn inte har något RS232-anslutning, men har USB, behövs en RS232-till-USB-gränssnittskabel.  Båda finns tillgängliga hos 
Victron Energy. 
 
5.4 Konfigurering med en VE.Net-panel 
 
För att uppnå detta behövs en VE.Net-panel och VE.Net till VE.Bus-omvandlaren. 
Med VE.Net är alla parametrar åtkomliga, men undantag av det multifunktionella reläet och VirtualSwitch. 
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5.5.1.3 Batteriladdning, strömbegränsning (standardinställning 75%) 
För maximal batterilivslängd, bör en laddningsström på 10% till 20% av kapaciteten i Ah användas. 
Exempel: optimal laddningsström för en 24V/500 Ah batteribank: 50A till 100A. 
Den medföljande temperatursensorn justerar automatiskt laddningsspänningen till batteritemperaturen.  
Om snabbare laddning – och en påföljande högre ström – krävs: 
- Den medföljande temperatursensorn bör alltid monteras, eftersom snabb laddning kan leda till en betydande temperaturhöjning för 
batteribanken. Laddningsspänningen kommer att anpassas till den högre temperaturen (dvs. sänkas) via temperatursensorn. 
- Bulkladdningstiden kommer ibland att vara så kort att en fast absorptionstid skulle vara mera lämplig ('fast' absorptionstid, se ds5, steg 
2). 
 
Procedur 
Batteriladdningsströmmen kan ställas in i fyra steg med hjälp av DIP-switchar ds4 och ds3 (standardinställning: 75%). 

ds4  ds3 
av    av = 25%  
av    på = 50%  
på    av = 75%  
på    på = 100%  

5.5.1.4 Fristående, parallell- och 3-fasdrift 
Med hjälp av DIP-switchar ds2 och ds1, kan tre systemkonfigurationer väljas. 
OBS: 
När du konfigurerar ett parallellt system eller 3-fassystem, bör alla tillhörande enheter sammankopplas med hjälp av RJ45 UTP-kablar 
(se appendix C, D). Alla enheter måste vara påslagna. De kommer därefter att skicka tillbaka en felkod (se avsnitt 7), eftersom de har 
integrerats i ett system och fortfarande är konfigurerade som ’fristående’. Detta felmeddelande kan ignoreras utan problem. 
Lagring av inställningar (genom att trycka på –Upp’-knappen (steg 1) – och senare ’Ner’-knappen (steg 2) – under 2 sekunder) bör 
endast göras på en enhet. Denna enhet är ‘master’ i ett parallellt system eller 'ledare' (L1) i ett 3-fassystem. 
I ett parallellt system, behöver steg 1-inställningen av DIP-switchar ds8 till ds3 endast göras på mastern. Slavarna kommer att följa 
mastern i enlighet med dessa inställningar (på grund av master/slave-relationen). 
I ett 3-fassystem, krävs ett antal inställningar för de andra enheterna, dvs. följarna (för faserna L2 och L3). 
(Följarna följer därför inte ledaren för alla inställningar, på grund av ledare/följare-terminologin). 
En ändring för inställningen 'fristående' / parallell / 3-fas aktiveras endast efter att inställningen har lagrats (genom att trycka på 'UPP'-
knappen under 2 sekunder) och efter att alla enheter har stängts av och sedan slagits på igen. För att starta ett VE.Bus-system korrekt, 
bör alla enheter därför stängas av efter att inställningarna har sparats. De kan sedan slås på i valfri ordning. Systemet kommer inte att 
starta förrän alla enheter har slagits på. 
Observera att endast identiska enheter kan integreras i ett system. Alla forsök att använda olika modeller i ett system kommer att 
misslyckas. Sådana enheter kan möjligen fungera korrekt igen efter individuell omkonfigurering för ’fristående’ drift. 

 
Kombinationen ds2=på och ds1=på används inte. 
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APPENDIX A: Overview connections 
 
 
EN: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
NL: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B 2x RJ45 connector for remote panel and/or parallel and 3-phase operation. 
C AC output M6 AC OUT-1.                     Left to right: L (phase), N (neutral). 
D AC output AC OUT-2.                           Left to right: L (phase), N (neutral). 
E Terminals for: (left to right) Voltage sense plus +, Voltage sense minus -, Starter battery plus +, GND-relay plus +, GND 

relay minus -, Temperature sensor plus +, Temperature sensor minus -. 
(starter battery minus: use battery minus cable for connection). 

F Double M8 battery minus connection. 
G Double M8 battery positive connection. 
H Connector for remote switch: 

Short left and middle terminal to switch “on”. 
Short right and middle terminal to switch to “charger only”. 

I Alarm contact: (left to right)  NC, NO, COM. 
J AC input (shore/grid supply) AC IN. Left to right: L (phase), N (neutral). 
K Pushbuttons for set-up mode 
L Primary ground connection (PE). 
M DIP switches for set-up mode. 
N Slide switches, factory setting SW1= right position, SW2 = right position. 

SW1: No application. To be used for future features. 
SW2: INT(R) = internal GND relay selected, EXT(L) = external GND relay selected (to connect ext GND relay: see E). 

O M6 common earth connection (ground) for AC IN, AC OUT-1 and AC OUT-2. 

B 2x RJ45 connector voor afstandbedieningspaneel en/of parallel and 3-fase bedrijf. 
C Wisselspanning uitgang M6 AC OUT-1.             Van links naar rechts: L (fase), N (nul). 
D Wisselspanning uitgang AC OUT-2.                   Van links naar rechts: L (fase), N (nul). 
E Aansluitklemmen voor: (van links naar rechts)  Voltage sense plus +, Voltage sense minus -, Start accu plus + 

aansluiting, GND-relais plus +, GND relais minus -, Temperatuur sensor plus +, Temperatuur sensor minus -. 
(start accu min - aansluiting: gebruik accu min kabel voor verbinding. 

F Dubbele M8 accu min aansluiting. 
G Dubbele M8 accu plus aansluiting. 
H Aansluitklemmen voor afstandbedieningsschakelaar. 

Verbind de linker klem en de middelste klem om de MultiPlus aan te schakelen. 
Verbind de rechter klem en de middelste klem voor ‘alleen laden’. 

I Alarm contact: (van links naar rechts)  NC, NO, COM. 
J Wisselspanning ingang (walstroom/netspanning) AC IN.    Van links naar rechts: L (fase), N (nul). 
K Drukknoppen om de instellingen in het micropressor geheugen op te slaan. 
L Primaire aarde M8. 
M Instel DIP switches. 
N Schuifschakelaars, fabrieksinstelling: SW1= rechter stand, SW2 = rechter stand 

SW1: Niet in gebruik. Toepasbaar in de toekomst. 
SW2:  INT(naar rechts) = intern GND-relais geselecteerd,  EXT(naar links) = extern GND-relais geselecteeerd (relais 
aan te sluiten via klemmen, zie E). 

O Aarde aansluiting M6 voor zowel AC IN, AC OUT-1 en AC OUT-2. 
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B 2 conectores RJ45 para panel remoto y/o funcionamiento en paralelo o trifásico. 
C Salida CA M6 AC-out-1.                        De izquierda a derecha: L (fase), N (neutro). 
D Salida CA AC-out-2.                               De izquierda a derecha: L (fase), N (neutro). 
E Terminales para: (de derecha a izquierda) Positivo del sensor de tensión +, Negativo del sensor de tensión -, Positivo 

de la batería de arranque +, Positivo del relé de puesta a tierra +, Negativo del relé de puesta a tierra -, Positivo del 
sensor de temperatura +, Negativo del sensor de temperatura -. 
(negativo de la batería de arranque :: conectar el cable negativo de la batería). 

F Conexión del negativo de la batería por medio de M8 doble. 
G Conexión positivo batería M8 doble. 
H Conector para conmutador remoto: 

Terminal izquierdo corto y medio para "encender". 
Terminal derecho corto y medio para conmutar a "charger only". 

I Contacto de la alarma: (de izquierda a derecha) NC, NO, COM. 
J Entrada CA (suministro pantalán/red) AC-IN. De izquierda a derecha: L (fase), N (neutro). 
K Pulsadores para modo configuración 
L Conexión a tierra primaria (PE). 
M Conmutadores DIP para modo de configuración. 
N Potenciómetros, ajuste de fábrica SW1 = posición derecha, SW2 = posición derecha. 

SW1: Sin función. Para su uso en funciones futuras. 
SW2: INT(R) = relé de puesta a tierra interno seleccionado, EXT(L) = relé de puesta a tierra externo seleccionado (para 
conectar un relé GND ext: ver E). 

O Conexión a tierra común M6 (tierra) para AC IN, AC OUT-1 y AC OUT-2. 

B 2x RJ45-anslutningsdon för fjärrkontroll och/eller parallell- / trefasdrift 
C AC-utmatning M6 AC OUT-1.                Vänster till höger: L (fas), N (neutral). 
D AC-utmatning AC OUT-2.                Vänster till höger: L (fas), N (neutral). 
E Poler för: (vänster till höger) Spänningskontroll plus +, Spänningskontroll minus -, Startbatteri plus +, GND-relä plus +, 

GND relä minus -, Temperatursensor +, Temperatursensor minus -. 
(startbatteri minus: använd batteriets minuskabel för anslutning). 

F Dubbelt M8 batteri minusanslutning 
G Dubbelt M8 batteri plusanslutning 
H Anslutningsdon för fjärrswitch: 

Kortslut den vänstra och mittersta polen för att växla till "på" 
Kortslut den högra och mittersta polen för att växla till “endast laddning”. 

I Larmkontakt: (vänster till höger)  NC, NO, COM. 
J AC-inmatning (land-/nätförsörjning) AC IN. Vänster till höger. L (fas), N (neutral). 
K Tryckknappar för inställningsläge. 
L Primär jordanslutning (PE). 
M DIP-switchar för inställningsläge. 
N Glidkontaktdon, fabriksinställning SW1= höger position, SW2 = höger position. 

SW1: Ej tillämplig. Att användas för framtida funktioner. 
SW2: INT(R) = internt GND-relä valt, EXT(L) = extern GND-relä valt (för att ansluta externt GND-relä: se E). 

O M6 allmän jordanslutning (jord) för AC IN, AC OUT-1 och AC OUT-2. 





 

 

APPENDIX C: Parallelconnection 
 
 

 









 

 

APPENDIX G: Dimensions 
 

 
 

 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 






